BViertesd Kapttel
Won dem Synrax, ovder der Wortfigung,

L Wom Gebraudh ded Avtifels.

@er ctifel the mwird im Englifdhen gar oft {o gebraudt
wie im Deutichen; alg,
the néwréigning King, der jeit regievende Konig.
the Roman Empire, das dRdmifche Neid).
the Life of Man, bag ¥eben eines DMenfdjen.
the Bhilding of a Houfe, das Bauen eines Haufes,
Der Urtitel the wicd jwifdhen dag Adjetiv. und Sub-
ftantiv. gefest, roemn all, both, half, dolible, tréble: &,
porbergeben; ald
all the World, bdie gange 2Belt.
both the 'Indies, Ueyde Judien,
balf the Téwn, Ddie balbe Stadt.
double the Mdrey , bas doppelie Geld , obet nody ein:
mal {o viel.
Der Nrtifel the witd meaaelaffen,
1) vor alfen eigentlichen Seanen,
2) enn man fpritchwortéweife redet,
3) menn von Tugenven, Lajicrn, finfien, Eles
¢ Mede iff,

WLk

monten, Epeifen 1w, die
4) tenn man im aligemeinen vedet; 4
Tiarkey is fibjeCt to the Slitan, bie Turten ift bem Gul:
tan unterronefig,
1 bought Cicero, tch habe den Cicero gefauft (aud) 1 have
bought).
TAmes is a fid Rogue, bet Jacob ift cin lojer Sdyelm,

Jusgenomimen, fenn nmian eine Vevgheighung , voek
einten Unterfehied madhr; ale

he
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he is the Cicero of 6ur "Age, ev ift der Cicero unfers
Sahrhunderts,
the little James , det Fleine Sacob.

Nuch bep den Namen der Flufie ftehet dev Avtifel eben
jo- wie im Deutfhen; als: the Thames, the
Bhine etc.

Dedgleichen bep den Namen der Schiffé, damit man
Diefe gleichfam von  Den eigentlihen Famen bder
Menfchen unterfcheidet; als;

The Gedrge; the Miry etc. das Shiff Geotg, —
Maria .
Virtue néver grbw's old; die Jugend vevaltet niemals,
Malice hiirts itfélf; die Bosheit thut fich felbft Schaden.
Déath exercifes his Dominion over all the Wérld, peg
Tod.ubet feine Herrfehaft ubar bie ganje Welt aus,
Arithmetick is the ‘:fwnrc_uf Ntimbsrs; Ddie Rechens
Funft ift die SIBiﬂeiifd)dft ber Jablér,
Bréad is the Support of Life, bag Brod ift die &.,tum:
beg febens. :
Man 1s rational, der Menfdh ift verndinftia,
Mdy and June are pléalant Months, der Map und Junius
find angenehme Monathe.
Jiftice is the Bénd of Society, die Getedtigteit ift bas
Band der Gefellfchaft. _
NB. $Biide man hiee bor dem Worte 1ultice den Artifel
gebrauchen; fo rourde man davinited nicht die Gevedy
tiaféit; fondetn das Gericht, ober irgend einen bes
fonberen Ridhter betftchen:

uch twied dev Artifel oft bép den Praepolitionen aus:
gelaffen; als;
{s he-not in (the) Téwn ? ift ¢ nicht in der Stadt ?
in Time of (the) Neéd; jur eit der Noth:

Werirt die Partifel, un d; goifehen yroey Subltantiv. fu
ftehen Eommit, fo Hat man nicht ndthig den UehiFel beéy dent

feten Subftant. ju wiederhoblen; al8 A
i\ The
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The Prince,Princefs and yotingPrinces wéreatChuirch,
der Pring, die Pring tﬂm und die jungen Prin:

e waren in

ter Kivche.

Wenn man dem Titel eince Perfon ihren Tauf = oder

Gefdhlechtsnamen hinjufiget; jo fanu man jwar im

Deut:

fcben Den Artifel auch weglafien, allein im Englifden muf

er oegaclaffen werden; als,
Ring Gedrue,

der Konig Georg.

Prince Fréderick, der Prin; Friedrich.

Geéneral Wathington,
L} - ’ 3
Admiral Howe,

der Geneval Wafhington,

der Admiral Hiowe.

Den Artifel the braudht man im Enghfden oft, too
man im Deutfchen je und defto gebraudyt, um daducd den
Grad eines Adject- und Adverbd im Comparativ 4nd
Superlativ ju echdben und genaner ju beftimmen,

Sut Uebung hier cinige Benfpiele,

Se frufher Sie fommen,
mic fepn.

defro willfommner follen Sie
e mebe ich die Wunderroerfe deines Gefchlechts

fehe, Defto entgiicfter werbe ich. e weniger er ifit, defto

mehr trinft ew

vie Redhnng.

widptiger fommt fie miv voy,

Se friher , the (ooner

fommen, come

Defto  willfommency ,
more welcome

mir fepn, be iome.

Se mehr, the more

vi¢ Wunderwerfe, the Won-

* ders

Gefchlechts, race.

defto, the more I am

entsircfer, charmed

the

%e fchoner die Wicthin, defto haflicher
e mehr idy die Sache uberdente,

Defto

je weniger, ithe lels, ift,
eats

tefto mepr, the more

trinft, drinks

je {choner, the fairer

bie Wirthin, theHostels

hafilider, fouler

dic Rechnung, Reckoning,

vie Gache, the matter

uberdente, reflect upon

wichtiger, important

Fommmt fie vor, it appears.

SBenn
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Wenn die Partifeln, as, how, {0, und tdo vor einem
Ad]e(,tno fiehen, audy tenn die Adjectiva Rich und
miny im Singulari cinem Subftantivo porgefest werben,
fo fommt ber ﬂtcnfcl swifhen das Adject. und Subftant,
au ftehen; als,

As'fine a City asBérlin, eme fo {théne Stadt a's Berlin.
as ‘wife a Man as Solomon, ¢in fo weifer Mann als
Galomo.
"tis nét{dfmall a Mtter, ¢8 ift feine folche Kleinigfeit, ober
e ift Feine fo-geringe Sade.
héw miferable a Wrétch! twas fir ein elender _ZTropf!
too gracious a King, ein ju gnébdiger RKonig, r
fiich a Father, fuch a Sén, wie bec BVater fo der Sobn.
many'a Mile, mande “)‘m[c.

%[ud) folget Dev Actifer A ober An allemal nach half;
afg: half an Héur ago, vor einer halben Stunde,

€benfall$ wenn what und no mit einem Comparativo
vor einem Subltantivo Dergehen; alg,

what a crifty Cheat he is! a8 fir ein liftiger Ber
teuger e ift!

it was no 1é{s a Pérfon than the Princels her felf,

e toar Feine geringere Perjon ald die Pringefiin felbft.

Wenn man fragt, was fie 2. fo wird der Actifel int

Englifchen ausgelaffens ald
What féllow is he? was ift ev fir ein ferl?
what Woman? tas file eine Frau ?

Der Uctifel Unitatis A toitd aud oft (um bet feicdhten
Ausfprache willen) anftatt ciner Praepofition gefest; afs
nftatt of, Tiirn him out a (of) Doors, ftofit ilin yut

Ehur hinaus.
Unfratt in, dre youa (in) Béd {till, find Sie noch im Bette?
he is a (in) Sléep, er fdlaft.
Anftatteo,dderinto, Thad much a (to) do to convince him,
ich hatte viel Mithe thn ju uberjcugen.
to fall a (into) fleep, einfchlafen.
ta Ynftatt
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Unftatt on, to go a foot, a Horleback, i RKuf aehen,
L oreiten:
@lcs fcnm abn aud) on foot on Horleback
~heifen.
ﬁllftatt one, II.‘iy (onr') hindred to tén, idy tette
Pundert gegen gehen.
Anfratt she; fix Pcuce a(the) Péund, fedhs Stuber das
Prund.
Ynftatt fome, give mé a “few, »gebt miv etliche.

Bumweilen foied der Artifel a oder an mit fome unb any
anﬁ_;cbmcf‘t als
Ule fome éther Méans, bedienen Sie fidy eines an:
Deven Mittels.
Show (fho) me lIl) Reéafon fér that, jeigen Sie mir
~einé Urfade davon an.
Yinfratt des Artifeld Unitatis a, wird oft der Dehnit. che
gefest; als: to play_the Fool, einen Narven abgeben,
den Navven fpielen,
Der Actifel Unitatis toird nad) never gemeiniglich aug:
gelaffen; alg
Néver was Mdn more unhéippy th‘m I, "niemals ift
jemand unglicklicher gewefen af8 ich 2.

Kolaende Redensarten von der Uhr und Reit find in
Ynfehung des Actifels noch nachzubolen:
what a Cléck is it ? weldhe Seit, oder toie viel Uy ift eg?
it is five a (o) Clock, ¢$ ift finf Uhr, (um finfe).
Anmerfung. a Clock ift jwar gegen die Regel, e
muf o (ofthe) Clock heifen, allein 8 ift giem-
~ ich allgemein gebranchlich daf man a Clock fagf.
Iwill come again at half an Héur &fter (paft) éight, idh
will um halb neun twieder Fommen..
itwas aQ_ui‘u‘ter afterfix when [ was here thisMorning,
ed tar ein Biertel auf fieben, als id.
diefen Morgen hier toar,
'tis threé Ommrs after tém, ¢8 ift drep Biertel auf eilfe.
three
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three Monthg, ein Biecteljahr, ift gerodhnlidher, ald
a Uuartel ofia Yiéar:

fix Months, ein halbes Sabr.

a twélve- Mouth, oder twelve Months, aud)a Year ein
[ .

) Sabt.

fifteen Months (a year and three Months), fimf Biegtel=
jabhr,

2) Bom Gebraud)y der Swubftantivorum.

9Benn jroen Subftantiva gufammen Fommen', fo frehet
im Gnglifden, fo tie gewdhnlich im Deutfchen, eins daz
pon im Genitivo ; alg
the Wdrd of Gad, dag Wort GBottes.
a ()uart of Oil, ein Maaf Dehl.
Der Genitivus folget im Gnglifhen mit feinem Seichen
of bem erften Subftantivo nady; ald
The Féar of the Lérd is the Beginning of Wisdom
bie Furdt ded Herrn ift der Weisheit Anfang.
9Benn dag im Genitivo ftehende Subftantivum dem
andern voraefest wicd, fo verlicrt es dag geadwn of unb
befommt an deffen Statt cin apoftrophivtes 's; als
the King’s Palace, des fbniges Pallaft.
the Quéen’s Brdther, ber fOnigin Druder.
Sm Plurali- fann man den Ypofreoph weglafien ; wmn
fich der Pluralis bereits auf s endiget; alg
the Stibjects Léve is théir Rings fureft Guard, det
Untecthanen Liebe ift dee Kbdnige ihre ficherfie Wadbe.
Das apoftrophivte s [Aft man audy twohl des Wohl:
flangs toegen tweg; ald
for Acquaintance Sake, bet Befanntchaft roegen, (oder
aus guter Befanntfhaft.)
for Péace Sake (ftatt Peace’s) um des Friedens willen.
Sft aber der Pluralis ¢in irregulare, fo darf dad’s
nidht oeggelafien werden; ald
Meén's Praperty, der Mantner Sigenthum.
the Children’s Inhéritance, der Sinder Srbtheil.
¢ 3 Auch
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Nuch in folgenden Redendarten, und 3war roeil stoen
Genitivi in einem Sag jufommen Fommen, bleibt das 's
auf dem lesten Genitivo ftehen; alg

in Queen Elifabeth’s Reéign, unter der Kdnigin Gli:
fabeth Regierung.

atthe Eléctor of Sixony’s Court, am Hof des Churfis:

ften pon Sadhfen, ober am Churfadfifhen Hof.

MWenn von einem dffentlichen Orte, oder von einem b
sithmten Gebaude dic Rede ift, fo wicd das Subfltantivum
nadh dem Genitivo im L?nthcf)cn oft ausgelafien; ald

St. Paul’s (Chiirch) Sanct Pauld Kirche,

St. James’s, (Pal'ace) &t James (Sacobs) Pallaft.

we have heen at Willon’s (Céffes - hdufe) rir find
in Wilfons GoffeezHaus geroefen.

Diefer apofitophivte Genitivus deutet audy oft Jeit,
Ausmefiung, Werth und fo weiter an; als

In an Hour's Time, in einee Stunde (in Reit von ¢i:
ner Stunbe.)

for three Year's Space, dren Sahre lang.

fix Mile's Diftance, feché Meilen teit,

an ‘Ell's Léngth, einer Gllen fang.

a Shilling’s Worth, fir einen Gebilling.

Sutveilen toird aud) ju dem ordentlihen Genitivo nodh

ein Genitivus polfelfivus gefetst; alg
a Favourite of Fréderick William the Sécond’s,
einer von (grlehx‘zd) *’thlf)cInm bes Jtepten Lieblingen.
a Friend of your Fither’s, einer von eures Baters
Jreunden c.

Die Nota-des ordenlichen Genitivi of, muf im Engs
lifhen gebraudt werden, wo ¢8 im Deutiden nicht ndthig
ift, und jwar:

1) Nach einem Subltantivo, weldhed ein Gietoicht,
Maafy, Jabhl oder Theil angeiger; ald

a hundle{l Weight of T'fn, ein Gentner Jim,

2 Pint of Wine, e¢in RNOfel Wein.

a Dozen
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, i ) . s
a Dézen of Spoons , ein Dukend Lofel
a Mdrfel of Bréad, ein BHiffen Brod.

2) Bor den Namen der Konigreiche, Lander, Snfelr,
Sliffe, Stadvte, Monate . als,
The Ringdom of Prifsia, dag Kbnigreich Preugen,
The 'Ifle of Great Britain, die Snfel Grofbritanien.
The River of Rhine, der Fluf Rhein.
The City of Bérlin, bdie Stadt Declin.
The Ménth of Novémber, bder SNovember - Monath.

NB. Man fann jedoch audy die Note of bey manchen Flifz
fen toeglafien; als
the River Elb, the Wéler etc.

3) RNach dem Verbo Subftantive T am; al8
T 4m 6f your Mind, idy bin eurer Mepnung.
he is of noble Extraction, e ift edeln HerFommens,
of the fame Coin, dom nehmlidhen Geprage, Schlage.

4) Wo man fidh im Deutfchen einér Jufammenfesung
soeper Subftantivorum bedienet; ald

a Méfter of Languages, em Gpradhmeifter.

The Miftrefs of the Family, die Hausmutter, (Haus-
RJrau).

a Glifs of Water, ein ®las Waffer.

a Difh of Filh, ein Gericht Fifce.

5) Nady fehr vielen Adjectivis, ‘Verbis, Gerundiis,
und Participiis, Die cinen Genitivum erfordeen
alg

préud of Hénour, ftoly der Ehre wegen.
weary of Writing, des Gebreibend mide.
they acguled him of a Crime, man befdhuldigte ihn
eines Lafters.
hie boafts of his Knowledge, er vuhmt fich feinee
Wiffen{chaft.
Thereis no trifting of Women (wim’ 2 min), den Wei-
beri frebt nicht su trauen.
of his own Accdrd , au$ frepem Willen,
¢4 6) u:
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6) Juroeilen wird audh nady einem Subltantivo bdeg Ge-
nitiv. de8 Pronom., pollefiivi abloluti ftatt bes Con-
junctivi gebraucht; afg

In Imitation of him, rad feinem Grempel (Bepfpien).
my Soul the nobler Pirt of me, bdie Seele als mein
edelfter Theil 2,

Aufgabe jur Uebung.

3D batte roobi Luft ein Gericht Fovellen ju Mittage ju
~ ¢fferi und eine Slafche alten Rheintwein (Hochheimer) dagu ju
trinfen,  Und ich fiebe einen gquten Rinderbraten und Dasu
ein Maaf vom beften Londoner Porter (Bier). Gut, wit
toollen unfere Schufien jufammen bringen, foldhe in G-
fellfchaft perjehren, und nach dem Effen auch eine Scbale
affee trinfen, und dagu cine Pfeife guten Ganaiter raudhen.
Fb hatte wohl fuft, I have Gut, wéll
a Mind unfere Schitffeln, our Dishes
jueffen, to eat jufammen bringen, bring
ein Gericht Fovellen, a Dish  toséther
of Lrouts, perjehren, to eat
an Mittage, for Dinner Gefellfhaft, Compang
Daju trinfen, drink to it nad) dem Effen, after Din-
¢lne Flafdhe, a Bottle ner
Hochheimer, old Hock teinfer, drink
fiebe, like audy , also
Rinderbraten , Roast- Beef cine @hale, a Dish
und dagu, with Gaffec, Cotfee
ein S’Rt‘(dﬁ , a Pot taudhen, fmoke
fondoner Porter, London- eine Pfeife, a Pipe
Porter, Canafter, Ipanish Tebaco.

Bot Dativo.

Ginige Subltantiva, bdie eine Freundidait , Ghemiithé:-
neigung odet auch ein Amt begeichnen, . Haben fratt Ded
Genitivi den Dativam; alg

Iam
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Iam aFriénd to Trith and an ann} to Fallehood.

idh bin ein Freund dec Wahrheit und ein Feind
der Falidbeit.
he is a Slave to lLis Paffions; et ift ein Sofave feinet
Leivenfdyaften,
he was éver a Friénd to me, ¢ war ftetd mein
: Kreund.
he is Secretary to the Dike of Ydrk, er ift Gefre.
tair des ?)mnq.: pon Porf, (Fann aud Heifen,
bey dem Herjoa).

Dag Calus - eichen to wird nad) einigen Verbis und
in Fleinen Redensdarten nach cinigen Adjectivis, like, néar
eic, weggelaflen; als

fhev (fho) me (to) a Rbom, aeiget mir e¢in Simmer,

I'll tell your Brother, that etc. ich will curem Bruder
fagen, dak 2.

Give the poor Féllow fome Bréad, gebt dem armen
' Menfden (RKeel) etroas Brobd.
fheé is near her Time, fie ift ifrec Jeit nabe,

Dag Pronomen it hat hen Dativum fteté Hinter fich:
man fann fich hierben . je nacdhdem e8 der Wohiflang ver-
ftattet, Des Jeidend to bedienen, oder e8 audy weglaf
fens alg :

give it her, gebt e ihr. give it to me, gebt of
mir,

give it to my Son, gebet ¢§ meinem Solyn.

U'll give it him, ich will ¢8 ihm geben,

AHufgabe,

€r wav immer ein BVater der Armen,  Gr gleidht feis
nem Bruder fehr, b madbe Feinen Anfpruch auf diefe
Ehre, - Cr hat feinem Bruder gefchrieben und ihm Gl
s feiner BVerheprathung actounfdt,
Smmee, ever gleicht, like
Bater, Father feinem Bruder, (to) his
der Armen, Poor Brother

febe,

A aiaa il
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“fehr, very mich gefbrichen, wirtten
ache, lay gemwiinfeht, wished
Anjprud , Cliim Gk, joj'r
auf diefe Gphre, to this Berheprathung, Marriage.
Houour.

Bom Aceufativo.
Der Accufativus jtehet ordentlidher Weife vor dem
Dativo; al$
I fhewed (fhod) th Picture to his Wife, ich jeigte das
Gemahide feiner Frau.
1 delivered the Létter to your Bréther, id fibergab
ben Brief eurem Bruder.

IWenn aber dicfe Redensdart nod) einen langen Anhang
hat, fo gehet der Dativus poran, damit der Anbang mit
dem Accufativo in genauere Becbindung Fommt; ald

I have fhewed to his Wife the Picture, painted by
the able Hand of Tifchbein, id habe feiner Frau
pas Gemahide geseiat, weldes der gefdhicte Tifdh-
bein entroorfen hatte.

Thave delivered to your Brother the Létter, inclofed
by my Correfpondent, {dh habe euvem Bruder den
Brief fbergeben, bder von meinem Correfpondenten
eingefbloffen toar.

Sonft wird der Accufativus giemlidh fo wie im Deut:
{dhen gebraudt; als
{éven Milen diftant, fieben Metlen entfernt.
it cofts me fix Shillings, o8 foftet mit fedhs Schillinge.

uf die Frage wohin? antwortet man, wenn von gans

sen andern die Rede ift, mit der Praepofition for. BVon
Stadten odber Gegenden aber, mit to oder into; ald

we inténd to [ail for England, wit find gefonnen nad
Gngland ju fegeln.

I am going to Berlin, id reife, gehe nad) Betlin,
fhe is gdéneintothe Cotuntry, fieiftaufs fand geveifet.
Bey
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Bey mandyen Redensarten {heint s der Acculativus
sufepn, da boch nue das Cafus - Seichén ober die Prae-
Pohhon ausgelaffen ift; als

aBobk worthy (of) your Perufal, ein Budy dag eures
Durdblefens werth ift.
1told it (to) him, i fagte e ihm.
we walked réund (abdut) the Téwn, wir fpahier:
ten um die Stadt herum.
wuft nét (on) hér Wérds, teauet ihren Worten nidht.
théy éntered (into) the City, fie jogen tn die Stadt ein.

Der Acculativus twird auch feht oft mit dem Infini-

tivo gebraudpt; als
he would have me go aléng with him, et perlangte,
pag ich mit ihm gehen follte.
ihat médeft Look [hews her to be of a fweéet and
harmlefs Témper, bdicfe fittfame Miene giebt 3
etfennen, Daf fie eined fanften und unfduldigen
Wefens fep.
T will have you gb to6 Chiirch 6n Siindays, id wil,
dag ihr des Sonntags in die Kirche gehet,

Bom Ablativo.

dAnftatt ded Deutfhen Dativi, erfordert dag Ver-
buin im Q'uqlifd)m oft den Ablativam; alg
he tookk his Sword from him , eenabnuifym den Degen.
to wa of dne, einem abfaufen.

Auf die Frage twoher? antwortet man, tvenn ¢
gange fander betrift, mit from, ober ont of, ift aber die
Rede pon Stadten, nur mit from; als

he depirted frém 'England, et eifete von Gngland ab.

he arrived from France, or dut of France, erfam
aug Franfreid) an.

The came from Beérlin, fie fam von Betlin,

Yuf die Frage o ? feget man ju den Ramen der Lans
ber in, 3u den Ramen der Stadte aber in ober at; ald
in

1
o
.!
|

1
o
%




T e S b b A e bk Syt s S S A AR TL I

172 BVom Gebraud) der Subfiantivorum.

in 'England, in Gngland, at (in) Ldndon gu(in) Londort,
©onft fagt man audy:
I héard it of him, id) habe ¢8 von ihm gehort, this
] tréats of, dies handelt von 2.

Aus bdiefemn Berequngdgrund, frow this motive.

Scb vede ¢8 qus Crfahrung. I fpeak from Experience.

Yudh wird im Englifchen die Prapofition 6y bfters ge:

braudbt, wo wiv im Deutfchen von gebrauchen; als:

Sie ird von jedermann geehrt, The is honoured by

every one: fiche bie ferneve Bepfpicle bepm Gebraudy dov
Prapefitionen.

3) Bom Gebraud) der ddjecrivorum. (Beyworter.)

Dag Adjectivum mitd ordentfidher MWeife wie im
Deutfchen dem Subltantiva vorgefest; alg
heis a very rich Man, e ift ¢in fehr veicher Mann,
b is a very active and hdneft Mau, er ift ein fehr
thatiger und ehelicher Mann.
Allein ¢ fallen gar viele Redengasten in der Eng:
fifhen Spradhe por, too dag Adjectivum beffer hinten
nach ftehet; und joar
1) wenn im Deutfden fo, anftatt foldh vor dem Adje-
ctivo ju ftehen fommt,
A Prince fo pdwerful, ein fo machtiger Fieft.
a Beafon fo convincing, eine fo itberyeugende Utfadye,
a Jidgment fo righteous, ein fo gerechtes Uetheil.
2) Wenn jroey oder mehreve Adjectiva jufammen fommen.
hie is aMan hoth rich and léarned, er ift cin fowoh!
veicher al8 gelehrter Mann,
Hiftories both ancient and mddern, bepdes alte
und neue Gefchichte
he complies with all Notions, right, wréng, good
or bad, er pflichtet allen Meynungen bey, fic
mogen recht ober unrecdht, gut ober bdfe fepn.
3) Wenn man relative dag Participium al§ ein Adje-
ctivum Bintennach fest; als
the
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the Céllege of the Réyal Society, famous for its
Building, das Collegium der fdniglichen Gefell-
fcbaft, fo roegen feiner Grbauung beruhmt ift.
the Countries adjacent, bdie angrangenden fanber,
many ‘Arguments lignifying little, piele Grinde,
die toenig auf fid Haben.
4) Yuch die Adjectiva in al, ary, ble undive lauten hinz
tennad) beffer! als !
the Lérds fpiritual and témporal, bdie geiftlichen und
weltlichen Hecven.
the Things néceffary ete. die ndthigen Dinge.
a Myftery incomprehenfible to me, ein mit unbez
areiflidhes Geheimnifi,
it is a Vérb. dctive, e ift ¢in Verbum Activum.
5) Fernet die Adjectiva der Jeit, und einige andere nad)
Srangdfifher Conftruction; alé
the yéar palt, das vergangene Jahr.
in Time to come, in funftiger Jeit. £33
1 have tiken all Pdins imaginable, id habe alle
erfinnliche Mithe angerwandt.

Wenn fich tad Adjectivum auf ¢in porhergehended
audgelaffencs Subftantivum- begiehet, fo wird demfelben
im singul. oneund im Plural. ones bepgefigt; als

give me the gold éne, (gold Watch) gieb mit bie
gofdene (UHL).
it is a good Sne, 8 ift cine gute, ;
T'll have the blick dnes, i will die fhroatzen
(Stefimpfe) haben.
the little énes (Children), die Efeinen (Rinbet).

Die Adjectiva werden auch dfters mit dem Avtifel
the af§ Snbftantiva gebraucht, fie feefyen im plurali,
aber ofjne das s pluralis; al8

the Rich and Poor, die Reichen und di¢ Avmen.
the Ambitious and the Devéut, bdie Ehrgeisigen
und die Andachtigen.
the Tall and the Fiir, bdi¢ grofen und di¢ Schdnen,
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Di¢ Adjectiva Subftantiva getoiffer BSlfer , Reli-
giongvermandten und andere mehy, nchmen im Plurali
ein s gwifidh; als

the Gréeks, Romans, Gérmans, ete. die Griechen,
Romer, Deutfden i
the 'Ancients, Mdderns, Natives, ete. die Hiten,
Jeuern, LandeéFinder 1.
the Ll‘ttherans, Préteftants; Socinians, ete. die
Sutheraner, Proteftanten, Socinianer 2,
T‘I\ Superiours, meine Obern,
my Infériours, die geringer find als ich, (Untergebene)
the News 5, bie Seitung,.
fome Gréens, e¢twas grin Kraut, ober grines.

Oft witd der Comparativus ftatt bes Superlativi
gcftg.t afs _
my Soul the nobler Pirt of mé, meine Seele als
i mein edelfter Sheil.
the bétter Half, bdie arbfite Halfee,
this is the éalier, bdiefes ift am feichtefien.
he is the worthier (worthieft) of the two, e ift
ver tolirdigfte von bepden.
uf den Comparativum folgt than und nicdht as; als
he is blicker than a Moor, et ift fdwarser al8 ¢in
Mohr.

Wenn man im Politivo vergleichen noill, muf man
die Partifel as forwohl bor als nadfegen; als
be is as tall as you, er ift fo grof als i,
Our Garden is as pleafant as youirs, unfer Gatten
ift fo angenehm al$ curer,

RNad) fich muf fratt der Conjunction thae und
d¢8 Pronom. relativi, aflemal as folgen; al8
he is not fuch a Man as you think him, et ift fein
folcher Mann wie Sie von ihm glauben,
1 took fuch as I liked, i nabhm Dicjenigen die miv
gefielen,
Nuf:




Bom Gebraud) dey ddjectivorum. 175

Aufgabe ber einige ber vorfiehenden JRegeln der

Adjﬁ{-rfz:orum.

Sn bdem lesten Fahr diefes fo verderblichen fran-
sofifben Krieges Haben fich nody fehr erftaunungsmwirdige
Dinge jugerragen; und f{oroobl in Fealien ald in Deutfeh-
fand ift nodh fehr oiel unnothiges Menfhenbiut vergoffen
worden.  Crommwell war maditig, aber BVoneparte it
bep weitern macdtiger.  Meine Schilifer {ind fleifig, die
Shrigen aber fehr faul.  Diejer Weg ift viel Dbejier als
der anbere,

{ebe erjtaunensiotirdige Din-  vevgoffen, pilt.
ge,  very furprifing madtig, power ful
Things. bep weitem, by far
haben fich noch 3ugetragen, Schuler, Scholars.
have yet come to pals. fleifiig, diligent.
im fegtenn, in the laft. bie Yhrigen, Yours.
perderblichen rninous aber, but. faul, lazy.
Rrieg, War. Weg, Way, (road)
Stafien, Italy, fo woblal8 ol naher, a great deal
as well as. nearer.
Dentfchland , Germany. audh viel beffer, allo much
fehr vief, a great deal hetter.
unndthig, unnecelfary. ald der andere, than the
Bfut, blood. other.
noch, yet.

4) Bom @ebraud) ver Pronominum. (‘Sﬁrmérter)

Wenn cine Particula neganti in einer Frage vorz
fommt, fo muf folhe vor dem Nominativo de$ Prono-
minis ftehen; ald

did nét I fay 16 ? fagte ich das nicht? fagte ich nicht fo ?
did not you téll mé? faaten Sie miv ¢8 nidt?
Der Dativus und Acculativus bde$ Pronominis
fiehen jederzeit nadhy dem Verho, ald
he fpoke to me bt néw, er fprad nur eben p.m
mit mir.
The
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fhe left me an Héur ago; fie verlich mid) vor einer
Stunde.
Dad Neutrale ¢ ftehet gerwdhnlich vor dem Pro-
nomine pc.‘l‘[unali; als
it is I thatfpeaks to you, idh bins der miteuch fpricht.
wils it you that called to her? taret ihr e3, bdev
. ihr gurief?
were it théy, that plaved ? waven fie ed, diefpielten?

It behalt audy oft die Stellung und Bedeutung wie

im Deutidhen; ald
it is trive, what he féid, es ift tvafhr, was e fagte.
it is a fine Morning, 8 ift ¢in {choner imnrgcn.

It hat im Englifchen audy oft eciné gany andere Be:
peutung und Stellung wie im Deutfden als

Death where it comes will have no Denial, dét

Zod [afit fich nicht abweifen wenn er fonunt.

the Sun and its Rays, bic Sonne unb ihre Steahlen,
the Court and its Magnificence, ber Hof und feine
. Pracht.
it was thém, whom he purfiied, die warch e, denéi
j er nacdfepte.

Die Pronomine Perfonalia, Polleliva und De-
monftrativa wetben guweilen mit felf, own und very
sufammen gefesit, um der Sache einen beffetn Nachduic
#u geben; alg

I did it myfelf, idy that 8 felbft.
Tl go in mylelf, id) voill felbft hincingehen,
you mult do it yourfélyes , if you'll have it Firly
done, ifjr mift es felbft thun, toerin ihr e8 o
dentlich gethan haben toollet,
Lis my Gwn, 68 ift mein cigen.
't was fhe her ownfélf, fie war e8 feibft (in eigenty
Perfon).
look to vour ownlfélves, forgt nue fiw eucdh (nchmt
euch nut felbft i Aeht).
the véry Man eben derfelbe Mann. :
1e
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he eat the very Bones, ev af fogar die fnodhen.
he was ftript ‘ta the very Skin, er murde bi$ aufs
Hemd (Haut) ‘ausgejogen.

His and her werden eigentlich nur von Menfdhen
gebraucht, auch wobl von Thieven; its aber von leblofen
Dingeny ald

his Son was here Jutt néw, feinSobhn warfo eben hier,

her D'Lughter 1s very Prett}, ibre Sochter ift fehr
Hub{d.

the 'Eagle fpréadeth abroad her Wings, der Abler
breitet feine Flugel aus.

the Wérld and its apparent Grandeur, die3Belt und
ihre fcbeinbare HerrlichFeit.

the Trée and its Bléffoms, ber Baum und feine Blithen

Figuelid ird his und her audy bisweilen von [eb-

{ofen Dingen gebraudt; als
the Sun in his Brightnefs, bdie @onne inifrem Glan;.
the Moon in her Wa ane, der Mond in feinem AbneHmen,
a Frénch Man of War of 64 Guns has been taken
by an }Lngh[h Frigat of 38 Funs, that cdrried
her to Falmouth,

oder audh an Englifh Frigat of 58 Guns took a French
Man of War of 64 Guns and carried her to Fal-
mouth, eine Gnglifde Fregatte von 38 Canonen, erz
obevte ein Frangdfifches Linien= Shiff von 64 Canonen,
und fithete e8 nadh Falmouth.

NB. a Man of War, beifit ein Krieg3fcbif.
an ‘Eaftindia man, ein Dftindifdhes Sdiff,
a Mérchant man, cin Kauffavthenfebiff.

Die Polleffiva abloluta toteden mit der Praepo-

fitton of gebraudt, als
he is a Friénd of mine, er ift ciner meiner Freunde,
(mein reund).
fhe is an Acguaintance of ours, fie ift eine Bes
: ; Fannte von uns,
itis none of mine, €8 gehdst mir nidt.

m
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‘tis @ Book of hers, ¢ ift cing ifrer Biider, (bas
Budh gehdet ihr,

Who tied nurallein von Perjonen gebraudht, which

what und that aber von Perfonen und Saden; alg
who is The? mer ift fie?
who was that Géntleman? toer ar der Here?
which of the two is it? pelder von bepden ift ed?
which Sword will' you give me? welden Degen

- wolfen Sie mic geben?

what {héll we play the Mitch 4:2  mie hoch toollen
tir die Partie fpicler?

that Man feems very préud, bdiefer Mann jcheint
febr ftol3,

Der Nominat. Pronom. perfonal. ftehet jutveilen
anftatt ded Genitivi; alg
we are féven, unfer find ficben.

they are twenty, 8 find ifrer sangig.

Die Pronomina Perfonalia, merden anftatt def
Demonlftrativorum gebraudt, twenn bievanf dagé Rela-
tivum folgt; alg

they (hé, fheé) that came in with you,  bdiejenigen,
welde mit eudy Herein Famen.

they that live in. Tdwn, Diejenigen, welde in det
Ctabdt ohnen.

NB. 2o dieDeutfchen, devjenige, dicjenige, weldye, odet fo
04, fagen, da fagen die Englander) he that, The that,
they that anftatt (thofe); dodh fann man audy (ofne
Sehler fagent, thofe that live in the Cotutry, die:
jemigen, fo anf dem Lanbe leben.

He that ird aud) anftatt de§ Pronom. relativi
indefiniti who, wer, acbraudt; als
He thatlives a goad Life, will be rewarded for it,
et ein gutes Yeben fufet, mied dafir belohnt werden,
Dasé Demonfirativam that toird vor what ang:
gelaffer, und what bedeutet dann foviel als that, which;
als :

he
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he tilks of néthing hut (¢hat) what heldves, er
fpricdht von nichts als was er liebt, (al8 von
demjenigen, toas er liebt.)
wind (that) what I tell you, gebt Ucht anf das,
foad ich eucdh fage.
Diefed Demonltrativum ¢hde wird gebraudt, too
man im Deutfhen db$ Subfltantivum tiederholen, ober
entoeder ein A djectivam obder di¢ Pronomina pofleffiva,
fein oder ihre, gebraucdben muf; al$
of all Sénfes that (the Senfe) of Séing is alléwed
to be moft ufeful, von allen Sinnen, toitd der
(@inn). ded Gefichts fiv den nislichften gehalten.
Rhénifh Wine is more héalthful than that'of Spain,
Rheinmocin ift gefunder ald Spanifcher.
the Endéwments of the Mind are much préferable
to thofe of the Bédy, bdie Gaben ded Gemuiths
find denen des feibes roeit vorguziehen.
of all Piffions that of Léveisihe moft vielent, untec
allen Leidenfchaften ift die Liebe am heftigften.
Die Pronomina Demonitrativa, Relativa und
Interrogativa, faben das Cafus - Seichen, oder die Prae-
pofition gang am Enbde der Rede, ald
that T am afraid of, bdavor fiurchte ich mich.
that's what he aimed at, barnach ftvebte ev eben.
the fame you fpoke with, eben der, mit weldem i
foracdet.
which he glidly confénted to, moreiner geen willigte,
what do you look at? twornady feht ifr?
what do you look f6r? mwovnadh fehet ihe eud um?
(mmas fudhet ihr?)
mind what you 4re abdut, bebentt, was ihr vorhabt.
Die Relativa oerden der Sieclichfeit wegen fehr oft
nudgelaffen; ald
‘tis the Lady (whom) heloves; e8 ift bas Fraulein,
' vad ec lichet, (die)

M 2 the
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the Woman (which) you (have) married, dag
2Weib , toeldhes ihr geheivathet.

theBooks (that) he fent me, bdie Biicher, fo er mi
fchickte.

the Métter (that) I took Nbtice to you of, bie

Gadhe, davon idh mit Shnen gefprochen, odet

papon idy gegen euch Groahnung that.

the Hérle (which) he rides updn, das Pfecd, auf
eldhem er reitet.

the Coach (which) that Lady rides in, die Sutfde,
in weldyer diefe Dame faphet.

’tis what you will be much pléafed with, egift, wo-
mit ihe fehr oobl jufrieden fepn werbet.

all (what) théy could obtdin, was etc. alleg toag
fie eehalten fonnten, wav 2.

Das Relativum folgt im Englifchen fehr oft nac

pem Subftantive; al8
For the Loveof whom I wotld do any Thing, dem
ju fiebe i roohl alled auf mid) nehmen rollte.
By the Hélp of whom , durd) deffen Hirlfe.

o
Bom Gebraude der Pronominum indefinitorum,
die eigentlid) nur Addjectiva find.

All, alle.
I did 4l in my Power, idh that alles was ich bermochte.
in all my Life, in meinem gangen feben.
I read it all over, id) a8 8 ganj durdh.
He has been here all aldng, - er ift die gange Jeit dber
hiet - gemefen.
fhat s nétatall tobe ddne, dasift gatr nicht su madhen,
I'll give you ndthing at all, ich will euch gar nidyts geben.

Anry; einerley, efma, ein 1.
Any éne of vis'may do it, ein jeglidher unter uns fann
¢$ thun,
'Any
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‘Any. Thing will férve his Tiirn, et nimmt mit allem
porlieb.
Any Water may ferve for that, alles 2Baffer gefet
hiersu an.
Is thére yét dny Hopes of his Recovery? Hat man
nodh Hoffnung 3u feiner Genefung ?
Is any Bédy about? ift jemand vorhanden?
Will he fm\r any Time thére? mwitd ev ficdh einige Jeit
dafelbft aufhalten?
Will he be any Thing the better for it? wird et daz
durd) ettoas gebeffert werben, ober witd ihm das
grof ettwas belfen 2
Any héw; fo it is bit ddne, auf irgend eineAct, wenu
ed nuv gefchiehet.
See if you can get it any whére, fefet, ob ifr ¢8 its
genbmn befommen Fonnet.
Is there any more tobehad ? iftnod) mehr ju befommen?

Both, beibe.
Both are déad l1éng agb, beide find fehon langft todt?
They were att: ukml on both Wings, fie wutden auf
beiden Fliigem angegriffen.
You may take both if you will; Sie Ebnnen beide nefy
men wenn Sie wollen.

Cértain, ein gemrf’cr, ¢, 08,
A cértain Man was hére, em newifiec Mann war hiet,
Cértain Pérfons have great 'Influence, gemifie Leute
haben grofien Ginfluf.
1 have Knbwn a cértain Rémedy, id) habe ein getoiffed
Mittel gewuft.

‘Each, jeber, jede, jebes.
It was féen én éach Side, e8 mar auf jeber Seite ju fehen.
Thev léve éach dther, fie lieben einander.

Mm 2 Either
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Either *), einet, eine, eines von benben.

Thereis an'Entrance on either Side, e ift auf jeber Seite
ein Gingang.

Either Sort can ferve for that, jebe Urt gehet hiersu an,

He is wifer than either of us, et ift Fiiger al8 ciner von
uns,

Give me either, no Matter which, gebt mir ¢ing, cg ailt
gleicd viel toelches.

She or her Sifter; either can take it, fie oder ihre S
fter Eann ¢8 nehmen,

'Every, jeber, jebe, jebes.
He is hére almoft évery Day, ev ift bepnahe jeden Saq
bier (alle Tage).
very Bddy knows it, jedermann tweify ¢g.
1 g0 to him évery other Day, i gehe einen Tag um
den anbern ju ihm.
He is here and thére and every whére, er ift hier und
da und allenthalben.

Feww', toenige.
Will youlet me have a few of them? mwollen Sie mir et:
!:d)c bavon sufommen laffen ?
He will be hére in a few Days, er witd in wenigen (ciniz
gcn} Zagen hHier fepn
I had but a few, id hatte nur wenige.

Muich, viel Plural. mdny, viele, mcre, mebr, mdji,
am nreiften.

He has mich, bit fhe has more, e hat piel, aber fic
Hat mehr.

Hehad caughta great many, et hatte fehr piele gefangen.

1 have feén it many a Time, id) habe v8 aat oft, (manches:
mal) gefefjen.

Be

%) Die Conjunction either y#d neirher ift vou biefeitt Indefini-
tus wobl su untetfdeiden,
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Be there néver o many, e8 mdgen ifrer” noch fo viele

fepi. _

So many Men, fo many Minds, fo viel fdpfe, fo pief
Ginne.

Mich., wied febr gicclich adverbialiter gebraudt.

*Tis much to my Satisfaction, e8 geveichet fehr ju meis
ner Sufriedenbeit.
She bas much the fame Fite, fic hat fajt gleihes Schicffal.
The Price of Cérnis much the famein England as it is
here, der Preid des Getreides ift in England faft dev
nehmliche wie hier,
He is a moft pdwerful Prince, er ift cin fehr madbtiger
Furft.
She has moft beauteful Children, fie hat uberaus fdone
Rinber,
Moft Révered Sir, Hodmwirdigfter Hert.
He gave him the molt of all, et gab ihm am meiften
unter allen.

Neither, feiner von beybden.
Y take neither Part, idy halte 8 mit Feinem (Theile).
Weither of us has feen it, feiner von uns Bat 8 gefehen.
Tt is to be obtain’d on neither Side, e8 ift auf feiner
Seite ju erhalten.

No, none, teintr, ¢, e8.
4 ’

She was in no fmall Fear about it, fie toar desiegen
in feiner gevingen Furdt.

You have no good Béds; ifir habt Feine guten Detten.

You will recéive no Denial, man toird e§ Fhnen nicht
abidlagen.

Did you hear no News in Tdwn? hovten Sie nidts
MNeues in der Stadt?

"The News1 héard was none of the belt, wasich horte,
wat nicht von Bejten.

Thats
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That's néne of my Bufinels, bas ift meine Sade nidt,
It is none of my Fault, id bin nidt fchuld daran.

One, einet, eine, cineg, jemand.

It is all éne to me, e8 gilt mir gleich, ¢8 ift mic einerley,

The one is blind, the éther 1ame, der cine ift Blind,
der anbdere lahm.

"Tis one and the fime Bafinels, ¢ ift ein und daffelbe

Gefchafte.
He cotld not gét rid of the one, ¢t Ffonnte den einen
nicht [og werden,

One cannot pleafe every one, man fann nidht jeder
mann gefallen,
Set them at one again, vereiniget fie wicder, :

He gave me but a {mall one, et gab mit nue ein Eleines,

Thére take the little one; da nehmen Sie (das, die)
ben fleinen,

No, give me the lirge ones, nein, aebeén Sie miv
den grofien.

Other, anbderer, anbete, anderes, Others, anbere.

Let an dther try it, 8 Eann e8 ein andever verfuchen.
In other Places it would not do, an andern Ovten wiii:
De Dasd nicht angehen.
He frequénts the Fair every other Yéar, er befudht die
Meffe ein Sabr ums andere.
I know of no other, bétter than this, idh toeif Fein
anbderes, das Deffer toave als diefes,
Tl drink an other Glafs, ich till nody ein Glag trinfen,
He is jult fiich an other, ev ift eben fo einer Cer ift audy
: nicht viel beffer).
Others are not of your Opinion, anbere find nicht eu:
rer Meinung,.
Therg are fome éthers for you, da find ctliche anbere
fiir Sie.

Some,
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Séme, etwas, einiger, e, es.
T had rather drink [6me Beéry i) mddhte lieber Bicr
trinfen.
Shall Thelpyou to fome of thisBeef? foll ich Thnen cin
Gtick von diefem Nindfeifch abfchneiden? (nm[tgm)
No, 1 had rather have fome Véal, nein, ich wollte mic
licber ettoas ﬁalbﬁeifcb ausbitten.
Will he ftay hére fome Time? tird er fich eine Jeitlang
pier aufhalten?
Perhips, if fome Af’farrs go well, vielleicht, roenn ciz
+ nige Gefchafte qut ablaufen.
You muft ftay for fome convénient Opporhinity, Cie
muffen auf. cine bequeme Gelegens
feit warten (miffen eine bequeme
eit abmarten).
Wis fémebody hére dsking for me? ift jemand hie
qetvefen, dernadh miv gefraat hat 2-
It may. be done fome how, @ Fann auf ivgend eine Avt
gefchehen,
Such, foldyet, e, e8, Plural. ebenfalls Such, folde.

Such a one dught to be punifhed, ein folcher follte bes
ftraft mwevden,

Such a Mafter, fuch a Servant, mie der Heer, fo der
Diener.

"Twas fuch a {mall Mdatter that etc. e$ war cine fo

gevinge Sade, daf .

Such are 'Enemies to théir Coiintry, folde find Feinde
ihred Vatevlandes.

His Impatience was fuch, that etc. feine Ungeduld wat

fo grof, daf 2.

6) BVom Gedraud) der Verborum. (Reitworter)

Dag Verbum, af dec Haupttheil der RNede, toird vor:
nehmlich auf viererfen Art gebraucht, und jwar
1) cttvad ju bejahen,

M 5
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2) eftvad ju petneinen,
3) su fragen, und
4) auf ¢ine verneinende Art u fraqen.
Wenn man bejahet und wenn man verneinet, fo achet
per Nominativ. por dem Verbo hevs alg,
Yés I know all, jaidy toeif alfes,
1 know nothing abdut it, idy weif nidhts daven, (8
ift mie nidts davon bewuft).
Wenn man fragt, fo folgt der Nominativus odet das
Pronomen binter dem Verbo, und féngt fich die Srage
mit einem Hulfé s Verbo an, gleich hinter diefem; alg,
Know you where it is 2 .wiffet iht tvo o8 ift 2
Do you know where he has been? tiffet ihr 1o et
geroefen ift 2
Have you réad ths Book I fent you? Raben @ie
bas Budh gelefen, was ich Jhnen fehickte 2
Are you réady to féllow me? find fie fertig (bereit)
) mit ju folgen 2
Has fhe been hére? ift fie hier gemefen 2
Have they been beaten? find fie gefblagen tworden ?
Are we invited? find wir gebethen (eingeladen) 2
n einer verneinenden Frage fann man jwar das Pro-
uomen jivifchen dag Verbum und die Negation feten; alg,
Do you not beliéve me? glauben Sie mir nicht?
Do you nét think it will do ? denfen Sie nicht daf
es angehen toird 2
Ullein dag Pronomen witd auch nach der Negation
gefest, und ift aud fo gerodhnlicher; als,
Lo not you (or don't you) beliéve me? glauben
Sie mir nicht?
Don’t you think hér an héneft Girl, Balten Sie fie
nicht fire ein ehrliches Madehen 2
Das Verbun, fo fidh auf swen vorhergehende Nomi-
an oder Pronomina beieliet, ftehet im Plurali; als,
My Father and Méther are déad, Mein Vater wnd
MNutter find todt.
You
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You and I wére at home; it und ich maven gu Haufe.
| Menn aber das Nomen eine Angahl oder Menge bez
deutet, fo gebet der Singularis und Pluralis auj al8,

‘The Sénate are (is) alfémbled, der Ratly (Senat) ift

verfammlet (bepfammen).
The Méb wére (was) gét togéther, ber Pobel twae
sufammen gelaufer.

' ®je Verha to héppen und to chdnce (fid) begebere
obet jutvagen) werden oft uberflafig mit eingefdoben , und
Bedeuten dann fo viel af$ vielleicht, ober audh wo man im
Deutfchen fagen Fann: tenn e8 fid etwa fo tveffen follte
u. d. gl. alg,

If you fhould héppen to meet with him, foenn ihe

ihm etwa (vielieicht begegnen folltet.

#le may chénce to fee you, vielleidt fiehet ev Sie,

ober ¢8 fann Fommen, dag er Sie ficht.

1f he fhould happen to come, what then? wenn e

nun (piellcicht) Fommen follte, tvad dann?
To make, caufe und fiffer, ingleiden gét und have,
mit dem Accufativo inter {id), bedeuten oft fo viel alé
{affen, aulaffen, verurfaden 2c al8:
He made him dénce, er lief ihn tanzen (aud), erjtvang
ihn jum Zangen).
He caufed him to be killed, e [ie§ ihn umbringen.
Te {uffered them to énter, e [ief fie hinein gehen,
(ober verftattete ihnen den Gingang).
Lérd ! fiffer me not to do'ill, Heer lafle nidht u,
daf i) Bofes begehe.
Get it done as foon as you can, lafit ¢8 machen, fos
bald tht Ednnt.
Théy gét new Suits made, fie laffen neue RKleides
- madhen.
e woild have them punifhed, er wollte fie beftras
fen lafien (ex toolite fie beftraft tifien).
Oft witd get audh nur pleonaftice, oder afs ubet:
flifia gebraudht; als,
Get
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Get you gone, pacft eud.
Have you gét any Thing for Snpper‘? haben Cie
ettoas gum Abendefien 2
What have we gotto pay ? was haben toirzubegahilen?
I have got no Water; ith habe Fein affer.
RNad) den Verbis dubitandi twivd die Conjunction
that durdy bue ausgedrictt; als,
Ldoubt not it he will come, (nicht, I doubt not; that
he will come);id) jweifle nicht, daf erFommen roird.
I quéltion not, butfhe will do. it, iid-jtoeifle nidt,
daf fie ¢8 thun-werde.
Statt det Wiederhohlung eines Haupt 2 Verbi wird oft
Dag Hulfs - Verbum do vder die Partifel /b gebraucht; als,
bhe {pealts bétter than 1 (ipeak) do, fie fpricht bef:
fer alg ich.
He is blamed by his Prince and.deférves fo (to be
blamed): er witd von feinem Flefeen thabcIt, und
perdient foldies (getabelt ju werden).

a) Bom Indicativo.

Der Indicativus: wird eben fo wie im Deutichen, oft
ftatt des Conjnnetivi gebraucht, auch mit der Conjun-
ction, bi¢ man aber aud) auslaffen fann; alg,

Tam told (that) he knows it, man fHat miv aefagt,
Daf ev eé wiffe Deifit audh, er weifs )

No oneis fo virtuous but has his Faulls niemand

ift fo tugendhaft, dev nidht feine Fehler Hatte.

Bep Cryahlungen wird dag Praelens oft ftatt des Lin-
perfecti gebraudt; ais,

Whilft I was [péaking of it, in comes (came) my
Father, inbem idh davon fprach, trat
mein BVater Herein.

Whilft I was faying this, out he rings (ran), inbem

idy diefes fagte, lauft (fef: er hinaus.

Das Praelens wivd (wie im Deutfchen ) oft fratt des

Futuri gebraudt; als,
To
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To Mérrow I go (ftatt Ifhall go) to Pétsdam otz
gen gebe (reife) i nadh Potsdam.

SBenn man im Praefenti ober imperfecto fragt oder
petneinet, fo wicd foldhes vermittelft ded Verbi auxiliaris
1 do und 1 did ausgedrickt; als,

Do not you fay fo? (it) faget ifr e8 nicht?
He doés not mind it, er adhtet nicht darauf (e Fehret
ich nicht daran).
Did not you know it? toufitet it es nicht 2
‘We did not go the fame Wiy, ir giengen nidht
penfelben Wea.

©8 gefchichet auch des Nachdruc’s und der Deutlichfeit

’ weaen mit do und did; als, -
But they do want it, 1 tell you,, id fagé eud) aber,
daf fie e8 Hhaben wollen (bedurfen
oder ndthig Haben). A
He did 4ctually betray him, er verrieth ihn woicflich.

SWenn die Jeit ganglich vorbey ift, braucht man dad
Tmperfect. ftatt Des Perfect; als,

1 fAw him about a fértnight ago, ih habe ihn ohn=
“gefahe vor 14 Iagen gefehen.
He died a twélvemonth agod., ev ift vor einem Fabre

, geftorben.

She léft the Country three Ménths fince; fie hat
dag fand vor einem Bierteljahr vecluffor

Das Perfectum gebraudt man, wenn eine Sade nue
eeft geichehen ift; al8, - -

1 have been at Chdrch, i bin in der Kivde geroefert,
Have you dined alréady? Baben Sie fhon (3u Wit
tage | gefpeifet?

Sn dev erften Pecfon (imSingulari und Plurali) heifit
1.fhail, idy twerde, we Thall; wiv werden ; in Dee jweptert
und dritten Perfon aber wird roerden mit will ausgedrictt.

I £hall fee it prefently, ih werde e8 algbald (fogleich)
fehen.

We
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 We fhall be obliged to him, tir werdent ihm ver-
bunben feyn.

You will find it in my Cléfet, ihr merdet ¢ in mei.
nem Cabinet finden,

Théu wilt Know it to mérrow, du witft es'morgen
erfabren,

Shall wiirde in Dec jwepten und dritten Perfon einen
Q}cfcf)l ober ein Drofen anseigen. 3. & I fhall go, seigt
meine Entfchlicfung ju gehen; als, ich werde geben : fage
id aber, thou fhalt go, fo ift dies ein Befehl, und heife,
du follft gehen. Shallund will find nicht immer Anxilia-
ria deg Futuri, fonbern Defectiva, unbd (hall Heifit als:
dann follen, und will wollen, insbefondere toenn man
fraat, gebietet, vecbietet und drefet; afls,

Shdll T have it or no? foll ich s haben obdee nidht 2
Will you tell me the Reafon? wollt Abe mir die Ur:
facbe fagen?
Thou fhalt not go yet, du folift noch nicht gehen 2
He fhin't do it, or he fhall fee what I'll do, et foll
e8 nidt thun, oder er foll fehen, mwas i tl‘)un will,

SBenn aber in ciner Sententia conjunctiva as, accérd-
ing as, ‘as dften as, as foon as, if, fince, till, when,
ober dergleiden *Datt:fcld)en borbelgef)en, gtebt man toer:
pen mit fhall; als,

As he fhall think fit, wie er e8 fiir qut befindett wird.

Accérding asIfhall find it, nadhdem ich 8 finden werde,

A dften as it Lhall hd.PPPH fo oft ¢8 gefchehen titd,

Asféan as hefhall permitit,fobald er es etlauben toird.

if they fhall deny the fict, mwenn fie die Ihat leugs
nen wecben.

Since fhe fhall come to fee you, meil fie cudh befu:
dhen wird.

Tl we {hall be ont of Dinger, bi$ wir aufier Ge:
fabe feon recden.

Whenthis fhall comeabdut,wenii Diefes gefchehen wird.

Benn
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Wenn what oder cin anderes Relativum porhergehet,
heift Fhall aud) toerben; als,
1 long to know what he fhall do , mid verlanat 3u
wiffen, mas er thun toicd.
Whomfoéver you fhall defire, wen it nur verlangen
toerdet.

Dag Futurum it jumecilen mit dem Futuro bes
Verbi I am und dem Participio ausgeduickt; als,
\‘frhllft\ on thall be MMC]{JI]G the' Lnu:w onthe rlrrht
Wing, Ifhallbe 1tt'1ck1nﬂ them on the left, uatem
ihe den Feind auf dem rvechren Flngel angreifen wer=
det, will ich ihn ‘auf dem linfen angreifen.
Whilfe you {hall be writing the Létter, | fhall be
lohting a Candle, unterdeffen daf Sie den
Brief fchreiben werden, werde i ein Lidht an=
sunden.
Das Deutfche pfieate, deidt man im Enalifdhen durd
would (wolite) mit dem Infinitivo aus; al8,
When he would fay to her, daerzuifye jufagen pflegte,
He would éften fay, er pflegte oft ju fagen,

b) Bom Imperativo.

Den Imperativam fann man enttoedec ofyne, oder aud

mit do ausdricen; als,

Hold your I‘:maue' bhaltet ewer Maul!

Pifh him Sut! ftnﬁt ihn hinaus!

Do biit céme, fommt nur.

Don't decuve your{élf; betrirget eud) nicht.
Bep diefen 3mwep letern urde e8 ofne do nidht roohi flin
gen, denn man fann nidht recht toohl fagen:

Come but, ober deceive yourfelf not.
Ferner

Don’t be angr
oder be not dnflz > fepd niche bdfe.

Don’t talk fo, tedet fo nicht.
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Dont deny it
odernéver deny it
Never mind lt' lafits gut fepn! (Das thut nichts.)

Wenn man in Deutfdhen Sprudrodrtern bedingungs:
wocife vedet, fo pflegt der Englander dofiic den Imperati-
vum ju feen; alg,

Give him an Inch and he will take an Ell, erlaubt
man ihm einen Joll, fo nimmt ev fich eine Elle, ober
man gebe ihm einen Finger Dbreit, fo wird ev fich
eine Hand breit nehmen, :

Tréat on a Wérm and it will turn, tenn man ei:

nen Wurm tritt, fo Frimmt ex fich.

Das Wott et (faffen) weldes im Cnglifhen, im Im-
perativo pot me, us, him und them gefest wird, mug
im Deutfchen ofters duvch mdgen, miffen, wollen und bis:
soeilen durch toenn, man 2. ausgedricft werden; als,

Let me fay what I will, i mag fagen was idh wif(

Let them be néver fo wile, fie mégt‘n nodh fo Flug fepn.

Let the Wicked fall into théir dwn T INéts, bdie Gott:

Iofen marfien in ihr cigenes ﬂh‘g fallen,

Let us drink th’éther Glifs, wit wollen dody noch

ein Glas trmnfen,

Let him but have his Liberty and he’ll etc. oenn et

nur erft feine Frephet hat, (oder man laffe ihm
aur erft feine Frepbheit) fo roird er .

> laugnets nue nidbt.

c) BVom Conjunctivo.

Das Verbum auxiliare conjunctivi may bebdentet
optative fo viel al$ mufien ; al8,

May a Thdéught like that néver énter your Mind,

ein foldher Gedanfe miffe euch nie einfallen.

May he live and vanquifth his 'Enemies, e mific

leben und feine Feinde uberrvinden.

May unb that wivd in einigen Redensarten Sfters aus:
gelaffenr, und der Sinn ift Doch der nehmliche ; als,

Happen
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Hiéppen (ftatt there may héppen) what will, eg mag

aehen mie o8 till (ed trage fidh ju roas will),

Géd grant (that)itmay be true, Gott gebe, daf s
wabr fey.

Berfchiedene Pactifeln erfordern dad Praelens fimplex
conjunctivi; afs,

Thoé he deny it ober e8 fhon laugnet.

Howéver he take it,  mwie e ed'auch nimmt.

If fo bej that he repentiit, enn dem'fo ift, daf et
€8 Derenet.

Provided he pay us; Ddafecn ev uns besahit,

Sm Imperfecto bcsmd)net man den Conjunctivum

durd could , fhoild, wotld und might; al8
That \Vay Virtue itfelf might be blawed ;- auf fol:
dhe et Eonnte:man die Fugend felbft tabeln.
T with he would take Care, i winfdhte; dafp et
fich in Acht nahme.
Sm Perfecto durd) may have; alg,
It mayhave beentrue; e e8 Fanntooh! toahe gemwefen fepi
He may have Lepented of it, er fann ¢8 wobl bereuct
I)abtn.
§m Plusquampelfr_cto durdh might, cotld, fhould
obcL would have ; alg,
He might have been a rich man, er hatte ein veiches
Mann fepn Fonmen,
You coitld have prevénted it, ihr hattet e8 verhirten
fonnen,
I fhould néver have done it, ih hatte oder winbde
¢8 nie gethan haben.
Would to God I had déne it, woffte &ntt, ich hatte
¢d aethan,

Die Auxiliaria I might, could, Thould und would,
audy die Conjunction if ;- fhnnen im Plusquamperfecto
bisneilen audgelafien toerdeny ald,

lad I feen him' 1 had Lnicl him ete.y twenn iy ihn

gefehen I)atte, fo toiiede ich ihm gefagt haben .
N ftatt
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ftatt (if I had feen him, I fheuld have told him).
1 had pay'd him had he been there, id) wirde ihy

bezablt haben, mwenn er da gemefen ware,
ftatt (1 {hould have 1.‘:1}"(.[ uim, if he had been there),

Sm Futuro, duech {hall have und durdh) das Parti-
cipium p:;wtu]tum ve8 Verbi; alg,

When f{hall you have done with your Work 2 menn

oeedet ihe mit euver Avbeit fectig fepn 2

I fhall have done by and by, id merde bald (gleidh)
fertig fepn.

Dag Auxiliare fhall wird oft ausaelaffen, da denn
Dies  Futurum dem Pe:lvcto Indicativi gieidh fcbeint;
alg,

When I (fhall) have feen the Wa ch, wenn idh die

Ubr mecde gefehen haben,
As foon as I (fhall) have dined, fo bald als ich wes-
de gefpeifet haben, (3u Mittag),

Der Optamus roird wie im Deutfchen gebraudt; als,
God blefs the King ete. Gott fegne den Konig.

d) Bom Infinitivo.

Die Englanber bemerfen den Infinitivwm mit dev
Praepofition ¢o, ju; alg,
To be, fepn, to 1dve, fieben, to have, haben, und fotoeiter.
MNut felzen bleibt diefe Praepolition por dem Inliniti-
vo im Gnglifdhen oeg.  Hingegen qiebt e Rebendarten in
Dder Englifdren Spradhe, wo co wegbleiben fann, im Deuts
fhen aber jugefest merden mufi; als,
Bid the Boy bring me a2 Candle, befehit dem Sungen
mit ein Licht ju bringen.
He need nét féar, er hat nicht ndthig fich ju fardhten.
Die verfchiedene Act dert Infinitivum zu gebrauden,
iwird durd) folgende Epempel gejeigts als,
I make bold to wait updén you, i erfihne midh
Shnen aufjumarten.
Théy
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Théy defired me to ftay Dinner, fie bathen mid
sum Mittags - Effen 3u bleiben,
To fpéak to you, I came hither, mit euch ju reden,
fam i hiecher.
Die Cafus obliqui folgen im Gnglifden,  jo wobhl
affirmative al$ negative, nady dem Inhuitive; alg,
To love your Parents, is Duty, eure Gltern fichen
ift Pilicht.
Not to love them, is fcidndalous, fie nicht lichen,
ift fehandlich,
To pay a Débt, is juft, eineSdhuld besablen, ift billig.
Not to pay it, is Knavery, fie nicht besablen, lf‘
Betrug.
Not to be pﬂlving Dehts, Schulben nicht begablen.
Not to be pay'd by due’s Débtors, von feinem
Gduldbnern nicht besablt roerden.
Benn jtoep Verba jufommen fommen, fo frehet Das
{esste mit dee Nota co im Infnitivo; alg,
1 have a Mind to leirn Englifh, id bin Willens
Gnglifh 3u fernen.
Give me [émething to drink, gieb mir etroas ju trinfen,
Will your Bréther come to fee me? wird mic) Jhe
! Brudber befudhen.
Nach den Verbis to bid, dire, mike, néed, percéive,
hear, fée, und anbern mefr, wird o mweggelafien; alg,
Bid the Waiter férve up Dinner, befehlt dem Aufs
warter das Effen aufjuttagen.
He durlt not vénture it, er getrauete fich nidyt eé 3u
wagen,
You make me beli¢ve, black is white, ifr mact
mich glauben, fchmarg ift weif.
Your necd not woénder at all, i dirft cud) gar nidt
mwunden,
He. perceives; it fall out dtherwife, e metft, bag
¢$ anders ausfallen toivd,
ing, ich borte fie fingen.

R} h | * 1 fee
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I fee him rin, id fehe ibhn laufen.

Nuch in folaenden Rebensdarten wivd die Praepolition
to weggelaffen:

I will have her (to) know, fie foll tiffen.

Will you have me (to) make you aDeleription of
Léndon ? wollt ihr, dafi idh euch eine Befchreibung
von fondon madhe (gebe) 2 '

Had you not bétter (to) go? thatet ihe nicht beffer,

toenn ifr ginget?

He had béft (to) alk, er thate am beften er fragte.

1 could not chife but (to) obéy, id) habe fchon ge-
horchenn miffen, (ich Fonnte nicht wahlen, fondern
gefyorfamen.)

He had rather (to) die, than efc. er twollte lieber

ftevben, al$ 2c.

Man feset auch woh! den Infinitivam, ju Anfang einee
Rede s toelched dann im Deutfchen mit und, fo, wenn .
gegeben toitd; alg,

T'o gain my Point, I muft not mind a Trifle, wenn
ich meinent Sedt erlangen will, fo muf icdh eine Kleic
nigfeit nicht achten; oder wenn ich ju meinem Jroeck
gelangen will, fo 2. um ju meinem Jroect ju gefan:
gen, fo e auch damit iy ju meinem Swect gelange,

- muf, )

Anftatt des Infinitivi tird aud) oft das Participium in
ing gebraudht; alsg,

Go on fpeaking, fabet fort su veden ‘redet tveiter):

1 faw them dziucing, iy fabe fie tangen.

Leéave off C_ll.lirll'l‘(l‘lll-ilg, I)[')L‘t auf 3u sanfen.

Wenn der Infinitivas mit der Nota co gleich anf das
Auxiliare I am folgt, fo jeiat foldhes eine Nothroendigkeit
an; al8: Iam to go to Paris, i) mufy nach Parig reifen.

I'am yet to write aLétter before I go, idh mufi nod)

cinen Brief fchreiben, che idh gehe.
How much am | to pay? tie viel muf ich besahlen?
He
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He is to have it done before Sun fet, ot muff e

vor Sonnenuntergang fertiq Haben.

Um eine geroiffe BVeerichtung 3u begeichnen, ober das
Deutfdhe um vor dem Infinitivoim Englifchen aussudriicfen,
braudbt man for o, oder in Order to; al§,

He did all hie could for to (in Order to) ritin me,
et that alles, was mur mdglidh twar, um mich ju
Grunde ju vichten.

I go in Order to fee the Fléet, i gehe um die

Flotte gu fehen.
He weént in 'Order to get his Madney, er ging, um
fein &eld ju befomnien.
NB. in Order to ift gebraudhlicher al$ for to.

98o man im Deutfchen den Infinitivum ded Activi
acbraudt, Ledienen fid) die Englanber licber des Infinitivi
Pallivi; alg,

Thefe Things are not to be praifed, bdiefe Sachen

find nicht su loben.

He defires to be praifed in Things not to be praifed,
cr verfagt in Sachen gelobet ju toerden,
die nicht su loben find.

A Conveniency to be féund all vaer‘Hng]and, eine

Bequemlichieit, die durch gany England ju finden ijt.
Doch fagt man auch : he 1s to blame (fratt to be blamed)

et ift 3u tadeln,

Dicfer, Infinitivus Palfivi pfiegt auch eine MoglichEeit
oder Unmdglichfeit anjuzeigen; als,

Yes that's eafily to be done, ja Das ift leicht ju thun.

That River is not to be palfed; bdiefer Fluf ift nicht
' su paffiven.

Héalth is not to be pay'd with Mdney, Gefundheit

ift nicht mit Geld gu bezablen.

Das Enalifche Paffivum wird in allen feinen Tempo-
ribus ga vielfaltig gebraudht, wo man im Deutjchen pag

Activum,Neutrum oderlmperlonale gebrauden muf; ald
N 3 I have
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I have been told (inférmed), idh habe gehdrt, man
hat it gefagt, ober ich bin berichtet morden.

I have been advifed, man Hat mic gerathen.
They won't be told ; fie wolfen fich, nicht fagen laffen.
Am | difliked ? gefalle ich eudh nicht (roerde ich veradyter)?
He is not fo rich as he is reported, erift nicht fo veich,
af8 det Ruf aeht, (oder alg ihn die Leute madhen),
He was followed by his férvants, feine Diener folg:
ten 1hm nach , (odber gingen hinter ihm Her),
Théy were drdered to march, fie erhielten Befeh!
gum Marfdh Gu marjchiven).
I was fhown her Picture, man jeigte miv ihe Bilbnif.
But when they were fhown their Miltdke, al8
ihnen aber ibr Srethum geseiat tourdes
If he may be belic¢ved, pafern man ifm glauben Fann.
You were much talked of , man vebete viel von euch.
You will inéyitably be dl() wned, ihr werdet ofne
febibar erfaufen Cerfaufen miiffen),

7 Bom G)ebraucf) bet Parvicipiorums.
Dag Participinm tird im Cnalifden mweit haufiaer qe:
braudt, als im Dentjden. 8 wivd confruivet
a) Mit dem vorhergehenden Verbo und Nominativo;
als,

He fuiiled {éeming to applaud my Relolution, et
[achelte, und ]d)un meinen Cntfchiuf ju billigen.

1119\ ftand h:olmv away théir Time, fic ftehen da

und bringen ifhre Jeit unnitke ju.

He was taken fiéaling, ‘er rourde fibetr dem Diebftal

; ergriffen.
b) Mit dem folgenden Nominativo deg Pronom. Per-
fonalis und dem Verbo; als, :

Having this Opportimity, I could not forbear, da
ich Diefe Gelegenbpeit.hatte, fo Fonnte ich nicht uns
tevlafien.

Relying
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Relying updén her Wérd T was dectived, da ih
mid) auf ibr Wort pertief, wurde idh betrogens

c) Mit dem vorherachenden Nominativo und nadfol:

genden Verbo; alg,

His Mdéther héaring this gre'\'\' angry, af$ feine Mut

tev diefes hHorte, tourde fie ungehalten (bofe):

All Travellers gbing and coming, da pals that Way,

alle. abgehende und anfommende Reifende paf:
ficen diefen Weg, ( oder alle Reifende, die 2c.)

His Father {éeing him, was [nrprized, al8 ihn fein

PBater fahy, evftaunte er.

d) Mit dem vorftehenden Genitivo; als,

1Lfawagood Deal of Mdney 1ving upén the Table, idh)

fafy viel Geld auf dem Fifche liegen,

Updn the Sight of a Windmill tiirning, Beym AnblicE

einer Windbmihle, bdie fich drehete.

e) Mit dem vorhergehenden Accufativo; als,

Déath overtook him fleéping, dev Zod uberflct ihn

im Sdlaf ( fhlafend ).

I faw her doing it, id fabe fie e8 thun.
£) SMit dem vochergehenden Calu, eer von ¢iner Praepo-
fition regieret wird; als,

Riches come fo him fleéping , der Reichthum fallt

ihm 1. Sdlafe ju.

Let’s hiumble ourf{élves to Géd’s Jidgments corréct-
ing us, it wollen uns vor Gottes Geridhten, die
und (twenn fie ung) judhtigen, demithigen.

g) Mit dem vorhergehenden Infinitivo; als,

To gb fnéaking abéut, herumfchleichen.

To (|5re ldughing (fmiling), ladhend fterben.

- Wenn man im Deutfchen eine Senten mit als, ba,
flachdem , indem, tveil . anfangt, fo Draudt man im
Euaflifhen mehrentheils das Participlum odet Gerun-
dium ; alg,

Hdving fupped we went awz'llking, al$ toie su Abend

geaeffen hatten, fo gingen wir foagiccen.
TN 4 Being
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Beéing disliked by them, he was rejécted, toeil or

ihren nidht anfiund, fo rourde er vermworfen.

Having ‘héard" of his Retirn, T went ofteriig

him my Seérvices , naddem idh feine Ritcunft
erfabren, ging i’ hin, 1hm meine Dienfte
angubiethen.

"Hiving méntioned thus much, I ednnot omit tiking
Notice of ete. indem idh fo viel (oder nachdem ich
fo viel) errwafnt hobe, fo fann idh nidht umbin an:
jumerfen 2c.

Being weéary I {it déwn, al8 i mide foar, fente

ich mich,

Das Participium Activum vertritt audy die Stelle
¢ines Subftantivi, teldes die Handlung desdjenigen Verbi
bebentet, davon e8 herftammet; als, :

Travelling is afeful, but ch4 rgeable, Reifen ift iz

lidy, aber Foftbar.

At the Sétting of the Sun, bepm Untergaug der Sonne.

My Béing there fignifies little, mem Dafepn bedeu:

fet toenig.

Wenn, ¢8 aber pov einem anbdetn Subltantivo fers
aehet, oder dDamit sufaminengefest ift, fo vectritt es die
Otelle De8 Adjectivi; als,

A 16ving Father, ein lichender Rater.

He is a te'liking Fellow, ey ift ein fhwaghafter Kecl,

A finging Bird, ein fingender Bogel.,

A travelling Compdnion, ein Reifegefahrte,

Nach cinem Subftantivo hat e Significationem re-
lativam ; alg,

| A Rafcal ciirfing and fwearing all the Day, ein Bifes

: +widt, dev den gangen Tag fluddet und fehrbret.

A Man traive]ling tq‘EngIzmd, einer, oder ein Man,

- der nach Gngland reifet,
© Wenn das Participium praefentis dem Auxiliari
Fam nadgefest wicd, fo formivet ¢8 Dag Verbum peri-
phraft-
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phrafticum , unbd fteflet in allen Temporibus bdie Sache
in einem gegenroartigen Begriff vor; als,

I am coming, id) fomme {chon,

He is writing, et {dhreibt.

She was playing, when I came in, “fie fpiclte, alé

idy inein fam.

Whither are you going? wo geht ihr hin?

We have been fpeaking of it this great While, wir

Baben (fdon) lange davon geredet.

I fhall be tr avellmg at that Time, i) werde jn der

Seit auf Reifen fepn.
Wenn man angeigen will, daf man im Beqriff ftehe
etwas fogleich ju thuns fo braudit man dag Participiom
pon to go mit dem Infinitivo; als,

I'am going to tell you, ich will eudy eben erzahlen.

Heis going to fetch it, er will§ gleich Holen (ift im

Begriff es ju Holen ).

Hark what Iam going to fay, hort, was id) fagen twill.

She was going to fwoon away, fie wollte eben in

Dhnmacht finfen.
Wenan im Deutfchen jrwen Verba durch und odey afé
sufammen ‘perbunden werden, fo vermandelt man im Engliz
fhen das eine ing Participium;. afg,

His Father feeing him, ‘had Compiffion, and
rinning fell on his Neck and Kiffed him, afg
ihn fein WVater fabe, fo jammerte e§ ihn, fief und
fiel wm feinen Hald und Fuffete ihn.

The old Man embracing me fell a weeping, der alte

Mann umarmte mich, und fing an ju toeinen.
Das Participium Futuram Paflivi woitd gemeiniglich
mit-dem vorhergehenden Subltantivo confteuivet;- als,

A Misfgrtune to be fiiffered, ein Unglick dag gu erz

dulden it

8) BVom Gebraud) dev Gerundiorum,
Die Gerundia toerden wie Subftantiva im Singulari
durdh alle Cafus declinivet, und confteuivet; als,
N 5 Saying
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Saying and Doing 4re two Things, Gageft umd
Thun ift sroeperlen.

I am weary of Tnllﬂl- g, ich bin beg Redend mude,
He addicts himfélf to P}d\ ing; er fegt fich aufs Spie:
fen (obee cr ergiebt fich dem Spiele .
Auch. gejechiehet diefes durdh Vorfesung der Prapofitios
nen with, without, from, in, of, at, after, betweéen,

by, for, on; to, about ete. alg,

I am tired uzr/r W alkmq, lcb bin mibe vom Gehen.

Wichoue Committing dny Fault, obm‘ Begehung ci:

niges Fehlers.

I am far from Thinking my Perférmance paft Me-
lioration, id bin toeit davon entfernt, daf idh
denfen follte, mein ek fen unverbefferlich.

It is not iz Being, e8 ift nicht in dev Natur, (nidt

in der 0elt).

Tell ure néthing of Wiving, faget miv nichts pom

Weibernehmen.

Ar his lift Céming, bey feiner lesten Sufunft.

'After his Appearing, nad) feincr Grideinung.

Thereis a greatDifference betipéenSeeing and Héar-

ing, .,mlid)cn Sehen und Hoven ift ein grofer Unterfchicd.

By ]Julug nothing wen léara to do ill; burd) Nichts-

thun ,. leent man Bifes thun,

?E\"ery Thing is the worfe for wearing, alled nutt

fich ab, roenn es getragen (gebraucht ) wird.

Blotting Paper is nét good for Writing o, auf

Lofchpapier [afit fichs nicht aut fdbreiben.

Man is born to Working, as a Bird is to Flying,
der Menfdh ift jur Arbeit gebohren, fo wefe bet
Sﬂnqt[ jum Fliegen,

They quarrel abbur Precéding, fie janfep fidh um

Den Vorrang.
She fell @ Laughing,  fie fing an gu lachen.
Is not the King gone « Hiinting? ift der Ronig nidt
auf die Taad gegangen ?
Durd
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Durch folgende Redensdarten jeiat man an, daf ettwas
noch fortdauernd in der Aebeit ift; als,
My Hdufe is a Building, mein Hous witd gebauet.
Your Shaoes are a Making, eure &dube find in ber
Ncbeit « werden jest gemacht ).
Supperis getting ready,bas Abendefien wivd jugericdhtet.
Dag¢ Gerundiwmn Paffivi fommt im Gebraud) ganslich
mit dem Gerund. Prael. Activi uibetein, nut daf Diefed
alfezeit pafhve bedeutet; als,
Dur Béing decéived mav he a Warning to dthers,
daf mwiv betrogen roerden, Fann anbdern gus MWats
nung dienen.

9) Bom Gebraud einiger der amemebrefien vorfoms
menden Partifeln.

Bue finbet man in gar vielen Rebensdarten, und 8 ift
fo toohl ein Adverbium al8 Conjunction, hat gar man:
derlfep Bedeutungen, und muf im Deutfhen bald durch
aber, bald durch fondern, der nidht nue, aufer,
auggenommen, ohne nur, nidhts anders als,
ba, daf, auf daf, damit . gegeben twerben.

Fur al8 Conjunct. adverl, im Anfang einer Senteny
peifit abers als,

But what {hall I.do? aber mas foll ich thun ?

But what’s the Matter 2 aber tvas ift por, (was giebts) ?
But als Coniunct disjunctiva, fonbern:

She is not only rich, but alfo very hindfome; fie

ift md\t nug veich, fonbetn auch feh fehon.

Bur alg Adwverb. excludendi, nut, odet gar:

Do but confider it, betradtet ¢8 nur, (bedenft es nurh

Qur Life is but Thort, unfer feben ift gar (nur) furi.

It is but a Trifle, ¢§ ift nur eine Kleinigfeit.

But al$ Conjunct. except. nidt anders als, aufer,
audqenommen , vhne .

| know not hut that it be true, i) toeiff nicht anders,

al§ daf es maly tt.
There

inshibakal bt abala bbb bl ol Rl S S A L S T R L e
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There was ndne there but flre, ¢8 twar niemand ba

aufier ihr, (ausgenommen, o[)m' nue flt)

Buit nady einer Negation, al8 néver, no, ndne,
néthing, ndt, heift da nidht, oder dafi, als ober fo:

There is no Day, but he cdmes to my Houfe, e8
vergeht fein Fag, daf (da) er nidht in mein
Haus fommt,

They wereno foomer éntered but he locke theDbor,
(auch regulair locked) fie waren nicht fobald
hinein geaangen , al$ er die Thilre gufchiof.

Bt for, ware es nidht, twenn nidt .

I could do it, but for you, id) fonnte es thun, ware
es nicht um eurentrwegen, (oder twenn ihr nidt
dagegen waret,

But for him, it might have been well enovight éx-
ecuted, toenn et nicdht gewefen ware, fo roiicde
eé fchon gut genug ausacfiuhrt worden fepn.

Bree, menn nidt :

tis aChance but fome of them will be caught, ¢
it ein Glicfsfall, toenn nidht etlidhe davon ge-
fangen werden.

I could have afforded it, but that it was too déar,
i hatte e8 perfdhaffen (geben) Fonmen, toenn og
nicht ju theuer gemwefen toare,

But, nidt anders als, gans, nothivendiq .

Your Demind is but réafonable, eure Forderung ift
(nicht anders al8) gany billia.

You cannot but know it, iht merdet ¢8 nothrendig
wifferr, 'Coder iht' miufit es wiffen ).

Ane yet, yet; al8 Conjunct. eifit jedoch, dennodh,
noch ac. ;

Tho'you deny it, yetI knowitto be trie, ob it 8
gleid) Taugnet, fo toeiff ich dennodh, daf es wahr ijt.

Yet tell me, what's to be done, dodh fagt mir, was

ift ju thun.

And vet I am {ure of it, und doch binid) es verfichert.

Yer,
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Tet, as yerald ¢in Adverbium heifit nody, annod),
noch gur et 2, '
He is mot arrived yet, .et ift nod nicht angefommen.
As yet they are not arrived, jur 3et find {ie nodh
~ nidbt angelanget.
Have you yet mdéney 2 haben Sie nod) Seld ?
There al8 ein Adv rbinm loci, < ober des Orts,
feifit eigentlich , da, Dafeldft, alldbaac. als,
Have you been there? fepd ifjr da-gewefen? 2c.
Wenn ¢ aber eine Rebde anfangt; ald, there is, there
was ete: fo fanties duvch alle Temporauberfest werden ; alg,
There is ndthing to be had, e3 ift nichts ju haben.
There dre but few good for dny L hing, es findnue
oenige ctwas nige.
There was but éne worth the Mdney, e8 war nut
ein einziges das Geld werth.
There, were three of them, 8 waven ihrer drey.
There have been pléntiful of them, e8 find ihrer die
Fulle geroefen.
There had been much ado aboutit, ¢ wav viel Wefens
darum gemad)t worden, (Nufhebend davon.
There wﬂi be no Room for us, es wird fut uns
Fein Plag fépn.
When ift fo twohl eine Conjunction al8 ein Adver-
bium; al8 Conjunction feifit ¢8 da, oder da dodh, Jum
Grempel
When you knew, that it was to your Préejudice, aifye
doch toufitet, daf ¢8 ju etivem Nachtheil war,
(8 ein Adverbium feifit When wann, vornehmlich
toenn man fragt s alg,
When will you' begin to reforni, mann wollt ihe
anfangen eud i beffern?
When do you fét out for 'England 2 wanii treten Sie
Shre Reife nach England an?
If twird bedingungsieife gebraucht, heift wenn, auch
0b 5 als,
Next
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Next Monday if I can get réady, fimftigen Montag,
menn i) fertiq werben f‘mm.

No, nein, not; nidt, weden. ald Adverb. ge
braucdt, Grfteres folgt als cine Untoort, und not zmd}
dem Verboj alg,

No, I have not, neint, ih habe nicht.

In Compolitis aber Fommt nos ywifhen bem Auxi-
liari mit dem anbern. Vierbo 3u ftehen ; als,

I have not recéived his Létter yet, ith habe feinen
Brief noch nicht erhalten.

Than Beijt af$, und wird nad einem Comparati-
vo gebraudt; als,

Lhis Cléth is finer thdn your’s; diefes Tud ift feificr,
alg dbus Shrige.

Then als ¢ine Conjunction, fieift denn, demnadh 1.

"Tis then notréady yet? fo ift'es denn noch nicht fettig 2
"Tis then not quﬁble‘? vemnad) ift es nicht mdglich,
ober {o it e8 Denn nicht mdglich?

10) Bom Gebraud) dee ddverbiorum.

Geroohnlih: wird das Adverbium im Englifden
nady dem Verb. gefest; alg,
Let us go together, lafit ung sufamien gefen,
He is ar préfene a little better, e ift gegentvartig
etiwag beffer, Cein tenig).
Have you ddne alréady ? fepd iy {don fertig?
Doch find cinige die fich in Ly endigenm, und wenn man
fragt, bejabet oder verneinet, ausgenommen ; und Fommt
alsdann dag Adverb. por dem Verbo ju ftehen; als,
1 hinbly beg your Pérdon, idy bitte eud) (demiithig)
unterthanig um Bevzeihung.
Ue tocally ruined him, er ridhtete ihn ganglich su
Grunbde.
Wiy are you {o in Hafte? tatum ¢ifet ihr fo 2
Tes, 'ts the fame, ja, o8 ift daffeibe (bas nelymfiche).
[\"u,
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No, 'tis quite different; ‘nein, e8 ift gany andees
(verfchieden).
3y no Meéans don't, thut es ja midt.
Do Eonnen aud) einige von diefer Claffe hintennady
fiehen; als;
Ll tell you why, idh wilf eud) fagen warum.
He won't by 7o Meéans, er will ¢8 duechaus nicdht.
Not al$ cin Adverbium wird, tvenn ein Tempus
Simplex einen Dativ. odee Acculativ. Pronomin. per-
fonal. bep fid hat, nadh dem Fronom. gefest; als
We beliéve them nor, wir glauben ihnen nidt.
She l6ves him not, fi¢ liebt ihn nicht: :
Den Participiis und Gerundiis aber titd not alles
mal vorgefest; alé,
Not knowing what to doflwen, I fid, daid nidt
mufite mas id antworten follte, fo fagte ich,
You did wrong in: ot oblérving your Duty; -ibe

thatet unrecht, daff ihr eure Piicht niche beobachteret.

Sn den ‘Temporib. Compofit. ud Paliivis fommt
pas Adverbinm jwifchen Dem Auxiliari und dem Parti-
cipio ju ftehen; als,

Heis fufficientlyprovided forerifthinlanglich verforgt.
She is paffionately in Love with him, fie ift heftig
(feidenfchaftlich) in ihn verkiebt,

S folgenden Rebensarten fann dag Adverbium
por oder nach dem Verbo ftehen :
I heartily intréat }-ou,q

Sich erfuche fie herylich (fehr)s

oder I entréat you heartily, |

I éagerly léved her1 oy
o o ? : 11 i
; ich liebte fie heftig.
oder [ Iéved her eagerly, ] % liebte fle erts
@$ ftehet auch rohl ein Adverbium vor cinem an?
dern, auch vor einer Praepofition, ober vor einem Ad-
jectiva; alg,
I do it rather for your Sike, ich thue 8 viclmehy
um eucentitien,
The
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The Queen is excéedingly gracious, mcémparahiY
“beattiful and e\txauldlnar\ léarned, bdie §6:
nigin ift aberausd gnadig, unbetg!erd)ltd) {chom,
und ungemein gelehut.

@8 mird aud) oft ein Adverbium ftatt eines Adjecti-
vi gebraucht ; “als,

Tlie late Ring of Prdffia, der hodbfeligé (vorige) K6:

: nig von Preufien, obder der verftorbene 1,

Tlle now Ring (préfentRing) of ll?uui'm(l der

jesige  Kdnig von Gnqlanb

Dyt (afit man auch dag Adverbiim aus, und bder
Ginn ift doch der nehmliches als,

I know the Realon (why)ihe wo'nt, ‘idh foeif die

Urfache marum e nicht will.

He is miftaken (as) 1 find, ewitvet fid), wie idh finde.

Néver fteht am befeen vor dem Imperfecto und den
Temporib. conipofitis, und jwar vornehmlich des Woh-
flangs wegen ; als,

I néver faw the like, idh habe me dergleichen gefehyon,

I néver have feen any ‘L'hing of that Kind, idh habe

nie ettvas von der Avt gaacf)cn

Netsher muf, wenn s jur Senteny gehort, vor
dem Verbo ftehen; als,

She neither loves him nor her, fie fiebt toeder ifn

nod fie.

Wenn e3 abet’ gleichfam nur jum Ueberflug da frehet,
fo fest mang gang zu Gnde; als,

Nor I'neither, i aud nicht,

Wenn man im Deutfchen den A dverbiis das Ioit-
den je vorfesit, fo wid foldes im Cnglifhen mit dem
Avtifel the gegeben; alg,

Theilels I fee him: the ibétter it is, 'je weniger i

ibn febe, je beffer ift ¢s.
Setnere Aufgabe liber einige Advers.

WMein Bruder ift Hheute fehe {ibler Laune. Shee Tody
tev Madam, ift ein gutes gefalliges und fleifiiges Madden,

aber
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aber Xhr Sobn ift ein bifer Knabe, der die Schulfnaben
jmmer jum 3anfen aufoiegelt. -~ Sagen Sie mir doch,
marum Sie o felten yur Stadt fommen. b lebe o vers
gniigt auf dem Sande, daf miv der Gedanfe jur Stadt ju
reifen, nicht einmal einfalit. Se bHerablaffender ein Furft
geaen feine Unterthanen ift, und je roeniger ev {olche durd)
neue Auflagen oder Sagen dract, befio Deliebter madgyt er

fich bep jebermann.

Dein Bruder, my brother

ibler Saune, ill humoured

heute, to day

Rochter, Daughter

Madam , Madam.

gut, good. gefalliges , obli-
ging

fleifig, diligent

aber Yhr Sohn, but your
Son

cin bbfer Knabe, a naughty
boy

oer immer, that is for ever

aufmwiegelt, inciting

die Schulfnaben, the School
boys

um ,_3;11151‘11, to Quarrelling

Sagen Sie miv doch, . pray
tell me

warum , why

fo fehe feften, fo very feldom

fommen jur Stadt, come
to Town.

feben, live

Bergnitat, delightful

auf bdem: fande, in the
Country '

daf felbft, that even

Gedanfe, Thought

ju weifen, of going

mic nicht cinmal einfallt,
never enters into ‘my
mind

j¢ herablaffender, the more
condelcending

¢ein Jueft, a Prince, ges
gen, to

Untecthanen,; Subjects

je roceniger, the lefs

unterbriicft , opprefles

neuen Huflagen, new taxes

defto. beliebter, the more
beloved

madt c¢ fih,

render lim felf.

does he

11) Vot Gebraud) det Conjunctignion.

Oben & 152 find di¢ Conjmict. fum Theil mup einz
fach bemerft ; hicr folgen einige mit Bepfpielen.
k:}

a) Die
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a) Die cine. Verbindung madben, ‘anch die jerteenen.
A little more and he would have efcaped, eg feflte
nidht viel, o ware er entrifdy,
Not, and you wolld kill me, (nein,) nicht, und
wenn thr midy todt febliget.
It was done by 'little and little, e8 gefchahy nady
; und nach.
He grows wirle and worfe, ertoird immer feblimmer,
' A dmiral H:_‘]:Fn(:}' béat notonly the French. bue alfo
the Spaniards, der Ydinival Rodnen, fhlug nidht
nug die Frangofen, fondern auch die Spanier,
'Admiral Barrington behaved llkewife very ofillant;
er Admival Barrington hat fich ebenfalls fehr
tapfer: gehalten,
"Tis ‘a Shdme éven to fpéak of it, ¢8 ift fogar
@chande Davon ju reden.
Take neither more nor lels, than Need requires,
nehme weder mehr nod oeniger a8 die Noth
erfordert.
Whether you will or no, I don’t care, ifir moget
wallen oder nitht, fo frage ich nichts darnach.
"Tis no Mittey whéther you are my Eriénd or not,
es liegt midhts daran, ob ibr mein reund feyd
oder nicht.
Either swork er he gone, entioeder acbeiter, ober
gebt eures MWeges.
If no \*.-'11.,‘-', then I ml'll'ttl‘:} to get it myfelf; oo nicht,
fo muf ich e8 denn wohl felbft 3u beFommen fuchen.
L) Die eine -‘Bﬁ‘oingung andeuten,
Let him do it if he dare, [af e8 ihn thun, wenn ep
vas Heey hat (laf ed ihn einmal wagen),
If peradvénture he Thould 14fe the Béttle, whither
will lie contrive to retréat ? foenn ér nun eta
Die Schlacht verlieren follte, wobin wird er finen
Rictjug moglish machen Ednnen 2
Provided
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Provided it be trie, what you.fay, Pl advdncethe
Mdney, ‘Dafeen e8 1.[):: ijt was ihr faget, (fo)
will 1ch das Geld vorfhicken,

c) Die eine Urfade oder Grund angeigen.
It is poffible thae I may be decéived, eg ift mbglich,
daf iy betrogen mwerden fann,
1 know (¢hat) Theis miltaken, idyeif, daf fiefich ivret.
For, who knbws, what may happ“u, benn mer
weiff, was fzct) jutragen Fann.
Take Care left you lofe youar Laving, nehme eudy
in Acht, damit the euer Brod nicht verlfer
Sinceitis come tothat, weil e8 Denn Dagu gefomnien ift.
Is it becdufe 1 could make you no Préfents? ge:
fchiehet o8 Destoegen, mweil ich eud feine Ge-
jchenfe machen fonnte ?
Whereds the Bearer of this, ete. bemnady ber Heber:
bringer, (Borzeiger) diefes i,
Whereds Wars are génerally Caufes of Péverty, fo
T am detérmined to live in Péace with. iy
Néigbours, demnach Goeil) die Kriege gerwdhn:
fich Avmuth verurfaden fo bin ich entfchlofien,
mit meinen Nacdbbarn in Frieden jn leben.

d) Die einen Gegenfay machen.
But1am of a different Opinion, abev ich bin gans
anderer Mepnung,
Bur if he fhould diflike it? aber wenn ¢8 ihm mis
fallen foilte?
Vou knew the Réafon, and yet ete. iy mwuftet bie
Urfadhe und dody 2
Tho he knew {he hated him, yet he millted upon
Marrying her, ob er glucﬁmn fite, Dafi ficibn hafz
te, fo beftund er gleichroohl darauf fie ju )L‘[}Lat‘)cn.
Nonwithjidnding he is the beft of them all, dems
ohngeacbict ift er doch der bejte von ifnen allen,
ED He
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He is nevertheléfs véry poor, er ift nidhts defio
Jveniger fehr arm,

e) Die yur eklarung dienen.
Viz, (videlicet) or, that is to fay, nehmlid), daf
beift, das will fagen.
For ‘Inftance,, we went by Water and th’ §thers
by Land, jum €pempel, mwic gingen ju Waffer
und die andern 3u Yande.

) Die etwas ecincaumen.

e ——

————

Be it fo, and L'll affift you as much as I can, ¢
fep fo, und ich will euch bepftehen fo viel idh nur
immer fanm.

Tho he has a good Eftate of his own, yet T11
refign Part of mine to him, ob{dhon ,(ober
tictoohl) er felbft ein fhones Gut befist; o will
i ihm doch cinen Theil des meinigen abtreten,

2) Die eine Ausnahme machen,

1r you come in good Time, we- will go togéther,
if not, I muft go by mviélf, menn Sie u
vechter Beit Fommen, fo mwollen wir jufammen
aehen, wo nidht, fo muf ich allein gefen,
I cin’t, excipe you pay me hrft, idh Fann nicdht, wo-
ferrn Sie midy mibt erft besallen,
Unlefs yon tell me who it was, e8 fop vemn;, Sie
fagen mig foek ¢8 toar.
She wont have him, but on his immeédiately Re-
figning, fie mill ihn nur alsdann heprathen, wenn
er fogleich abobanft,

i) Die eine Fortfesung bedeuten.

Befides he furprized them, when they leaft ex-
pected it, aufierdem fnberfiel er fie, als fie ¢8
am twenigften vexmutheten.

Moreaver
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Moreover T muft tell you, ferner muf~ih Shnen
fagert.
Firft you muft know, suetft maffen fie wiffen.
Firally T muft yet obférve, endlich muf ich nod
bemerten:

i) Die cine Schiufolge beseichnen.

#Wheérefore you may belitve me, Ddafher (destvegen)

fonnen Sie mir glauben.

Thérefore he is not to be bréught to it, berohalben

ift er nicht dahin ju bringen.

For the Reft Iaffure you, fhe is in no Danger
about it, im ibtigen verfidhere idh eudy, daf
fie um destegen in feiner Gefahe ift.

@iehe feener die Conjunct. Beet &. 203 und 204.

12) Bom Gebraud) ber Prapofitionen (“Borworter).

Die Prapofitionen machen in det Englifdhen Spradhe
sinen midtigen Redetheil aug; denn fie erfetieny nicht nue
bie Stelle der Cafuum , fondern €8 toird auch durch Hulfe
derfelben gleichfam die ganje Syntaxis formick.

%n eigentlicher Ordnung werden fic den Nominibus
und Pronominibus porgefests als;

It happened a¢ the Day appointed, ¢8 aefchah am
beftimmten Zage.

I got néthing by his Léfs, id) habe durdh feinen Berz
[uft nichts getoonnan.

S®enp aber bie Pronomina who, which und what
in der Nedensart vorfommen, fo fommt die Praepofition
aqany am Enbde ju frehen 5 als,

Whom did you come with? mit wem Famt ihr?

What are you abous? 1was habt iyt vou?

Which was it you aimed at? toefched war ed, 100
nadh ift jlelter? {oder ionad jiettet hr?)

Oft twird aud) die Praepo [ition qangausgelafions al8,

"Tis but énce (in) a Year, ed ift nur cinmal im Sahr.
R He
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He comes twice (in)'a Day, ev fommt ‘smenmal deg
Faged)
The Déctor him{elf ddubts (of) his Recdvery, der
Doctor yoeifelt felbft an feiner Swnqunq
I afk biit fix Pénce (for) a Dézen, idh fordre nur
fech8 Stiber fiie dag Dutend.
Die Prapofitionen verandern auch oft den Sinn des
Verbi; alg,
Tolook for a Thing, fih wonad umfehen, (ettoas
fucben).
To look ata Thing, nach ctivag fehen.
Ober What do you Im:h for? mwas fuchet ifr?
What do you looi at? tonad fehet ihr?
Sur feichtern eberficht folgen die Prapofitionen mit
geodhnlichen Redensacten verbunden , in alphabetifchet
Dronung.

Aboge,. oben, uber 1.
He remained abdéve Grdéund, er blieh fiber der Grde.
His Chamber is above mine, feine Sammer ift Wbt
det meinigen.
(Figur.) He is above him in Vilour, er fibertrift ihn
an Tapferfeit,
The Battle lifted above fix Hdéurs, bdie Edylacht
dauerte uber fedhs Stunden,
He gave it me over and above, ¢r gab ¢8 miv. oben
drein, Gu).
That's above his Péwer (Strength), bdas ift (geht)
tiber fein Bevmdgen oder Krafte,
Aboue , um, gegen 1c.
"Twas abéut Nbon when I fiw her r, e8 ar etwa
um den Mittag, als ich fie fah.
*\hmlt two o’ Cléck, qegen stoen Ufe.

"I'was much about the fame Time, ¢8 ma stemlich
um diefelbe (11‘.‘[)“1{[0[){] Seit,
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To be about;: begeit, im Beariff fenn.

He is about to depart to marraw, er ift imBegriff

morgen: abjureifen.

A Man has his Wits not always about hini, man
fhat feine Gebanfen nidht immer bepfammen, oder
man Hat feinen Verftand nicht inmee bey fich.

I come to you about your Brother, id) fomme eu:

res Bruders regen ju eud. .

Go about your Businels, gehet an eure Arbeit, (packt

euch fort).

I have no Mdney abdut me, [d)habe fein Geld bep mi.

It is buta fhért Way about, ¢8 ift nur e furjer Umiweg,

' Aectrding, gemdf, jufolge, nach xc.

We procéed accérding to Law, it verfahren nad
dem Gefet.

i go on according to my férmer Cuftom , id) gehe
in meiner alten Gemwobnbeit fort.

Let us act according to Realon, fafit ung der Bers
nunft gemap handeln,

"Afcer , nady, nadhdem 1.
He cameprélently after, er fam gleich) nach, (hinterher).
He longs after it, es.peclangt ihn darnadh.
' After the newelt Filhion, nad) det neueften Mode.
He writes after his Cdpy , et fdreibt ihm nad, (er
febeeibt nach feiner Borydrift.)

Agdin, wieber.

Did he not write to you again? hat et nicht twicder
an Gie aefdrieben.

It was taken again and again, ¢8 watd eingenommen
und ieder eimgenommen.

1 paid him agymuch again, idh bezablte ihm podh eine
; mal {o piel.

D4 Ag(ﬁnjt,
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Agdinft - gegeén , wider, gegenuber 2.
It is again{t my Duty, e8 ift toider meine Pficht.
They mérched againit the 'J‘:nemy , fie marfdierten
gegen den Feind.
Did he confpire againit the King ? hat ¢t fid) in Berra-
thevey ider den Konig eingelaffen, odet lieh er fich ein ?
"Tis not again{t me, ¢8 ift mit nicht jumwider?
He lives over agamft me, er mwohnt mir geaen tber.
They are preparing an Entertainment againft to
morrow, {i¢ beteiten ein ractament auf moraen au,

Along, [angs, wmit 1.
Take this aléng with you, nehmt diefes mit euch.
I will call upon him as I go along, idh will im Bor:
bepaehen bep ihm ¢infprechen.
Will you come along with me? toollen Sie mit mit
fommen?

Shé has ddne it 21l along, fie Hat ¢8 immer (bic
; gange Jeit aber) gethan.

Among , Améngft, swifden ober unfer.

It was divided amdngft them, ¢§ ward (oder wurde)
unter fie getheilt.

He chofe bit éne frém amongft all, er wahlte von
alfen nur Ginen.

He is not liked among the edmmon Sdrt, er gefallt
dem gemeinen Haufen nicht.

NB. Améng ift gebraudhlich, toenn von melreven gete:
redet wird ; betwéen ober betwixt, weldes audy jtotz
fdben Beift, wird cigentlidh gebraucht, toenn rur von
3tven Dingen odet von swey Perfonen die Rede {ft.

Ae, bey oder gu, in, um, an, fac, nad, auf i
I am nét at Leisure néw, idh habe jest nicht 32@'
Théy jwére at Dflner, fie fpeifeten su Mittage. ™

§ o 1t
¥ =
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Tt hippened at Break of Day, e8 ercignete fich bey
Inbrudy des Tages.

1 have beén gt Chirch, (atHome) id bin in der
Rirche getefen, Gu Haufe).

1e watches a¢ the Séuth Gate, ex hat feinen Poften
am mittaglidhen Thore.

You may de it a¢ (your) Pleafure, Gie fonnen ed
_ nach Gefallen thun.

Tt was ldid «¢ hisDoor,:e8 mucde thm juc Laft gelegt,

He was mich linghed at, et wurde fehr audgelacdt,

Mr. N.'was at Wilfon's (Céffehoule); Here N. tvar
auf MWilfons Caffechaufe.

‘England is feldom at Péace with France, Gngland
' Bat felten Friede mit Franfreid.

What 4re you at? twas habt it por? tas Habt 1hr
fir Abfichten.

He came at my 'Inftance, er fam auf mein Verlangen,
(ntried).

lis Bufinefs is az a Stand, fein ®efchafte ift in Stillz
ftand gerathem,

iinb cine Menge mehr dergleichen Rebensarten, mit at.

Befdre s vor, ebe .

Tt was the Day before Yéfterday, e$ toat porgeftett,

Déath has been 6ften préfent before my Sight, id

fabe den Tod oft vor Augen gehabdt.

1 will do dny Thing]before I will comply, i mwill

(iebey alles thimn, ehe id) nachgebe.

How long will it be before you come back? toie
lang witd ¢8 dauern, che ifyr gueicfommt? oder,
menn toerdet it wicder jurtcfommen ?

She was preferred befbre the dther, fie tourbe der

s andern porgeoaen.

You may go in before if you will, Gie fonnen borz
fer hineingehen, toenn Sie roollen.

9 5 Behind,

T ST T AR ; SEERT
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Belind , binten, binter ac,

It Lies behind the Door, eg lieat Hinter der @ Al}‘lll_
You'are "re.n'v buﬂum! Hand 'in the Wdrld, the
fend febr in der MWelt juricf.
“T'will 'not go behind, id will nicht der leste fepn,
He praifed him /w/umf his Back, et fobte ifn bir:
ter feinem NRircfen!

Below oBet Benéarh, unten ; unfee 1.

Shie is below in the Kitchin, fie it unten in der Kb,

Lhat's below an honelt Man, das ftehet einem ehr:
li d)en Wtanne md)t an.

TheSon s notbelow his Father for wwar like Praife,

der Sobn aiebt beni Vater an Rriegsrubm (ober

Rapferfeit) nichts nady.

She has married below herfélF, fie hat unter ihrem
; Ctanb gebeyratlhet,

It is beneuath lns Character, 8 ift unter feiner
: Wirbe.

He is below her in Buth, et ift nicht von fo guter
AbFunft als fie.

Befide, Befides, benebft, fiberdies, dufer, neben 1c.
He is befide himfél, evift nicht bep fich felbft.

He Thot befide the Mark, ev {dhof bevm Siel (obder
neben dem 3iel) vorbey,

I héve [éen none befides him, i) Habe aufier ihm
nm.nanb gefehen.

Befides , he his éven nét paid mé yet, iberdies, fo
bat et midh noch nicht einmal be: jablt.

Was there dny ér’j:"f.f’v ¢ war auferdem nod) jemand da 2

That's befide m\, Pirpole, das ift gegen mein Bot-
Baben, das dient nicht if- meinen Kram.

Betiwéen ober fnm'[{rw pwifden,
*Twas agreed beticéen ém h“lh, €8 tourde 1!1\!]{1&11

ihnen bvgbvu befchlofien, (¢s acfchabhe unter ibuen).
He
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e was a gm':d While besierixe 'HI‘}pp and Feéar, et

fhmebte lantg stoifchen Furcht und Hoffnung.

Between Whiles , untertoeilen, mandmal, ju Seiten,
von Seit ju Jeit.

There was a Cénference betizeen them, ¢ toat

cing Untervedung swifchen Hren.

Let us be Friénds betiween (among) ourlélves, lafit

uns$ gute Freunde unter einander fepn,

Beybnd , uber, jenfeits 1.

It pleafes him beyond Imagination, e gefallt ihny
’ uber alle Borftellung.

I'héy weént beyond all 6thers in Valour, fie diber:
trafen alle andere an Muth.

He'went beyond the Mark, e gieng nber das Sef
hinaus, (itber die Granjen .

That's beyond his Reach, fo wa$ fann er nicht begreiz

fen, (dag geht nber feinen Berftand).

By, durdy, bey, von -

He was {lain by his 'Enemy, et toard von feinem
Feind erfblagen.
She is hiirried on by her Paffion, fie witd durd
ihre Leidenfdhaften hingeriffen. -
You ave'in no T);‘mi_{er by me, Sie fitd meinettwegen
in feiner Gefabr oder Sie haben durd) midh Feine,
Giefabr ju befuvdhten ).
I have received a Leétter by the Poft, i) habe einen
Brief mitr der Poft befommen.
Go fee by the Sun, gefiet und fehet nad) der Sonne.
He is praifed by fome and blamed by Gthers, einige
vihmen b, andere tadeln ihn.
Did you come by the Way of Leipfic? famen Sie
fiber Leipyig ?
Heis taller by two 'Inches, et ift an jwep 3ol grofer.
; He
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Hegained his Reputation by his good Cénduet, e
eroarD fich feinen Rubhm dutc feine qute Auffirbhruna.
Sérmous, written by Archbifhop Tillotlon, Pre:
digten; vom Cr3bifchof Fillotion gefchrichon
How did you come IJ\ them? e famen Sie daju?
By this Time twilvemonth T Thall be cte. fibet cin
Fahr toerde id) fepn 2.
By alll Méans you muift, allecbings mafet ifr.
Byno Méans I fhin’ (i u:{} werde e8 Feinediveaes.
By the by I tell you, bevlaufig (oder im Borbengelen)
faae idh Shnen.

For, far ac.

I take it for grinted, i nehme es fiir befannt an.
He fought for the public Good, er focht fies allge:
; meine Befte,
Whom are von for? fur twen ftimmt ihr? mit wem hal
tet ihrs?
What are you for? a8 hatten Gie gern? toas ftehet
Shnen an?
1 did it for your own Good, id that ¢ eures eignen
Beftens  weaen.
“Tis a 'good Horle for the Chariot, but not for the
Saddle, g iftein qutesd IBaaen = aber Fein Reitpferd.
Whom do you take mefor? fie wen fehet ihr mic) an?
Did you fend for me? Baben Gie midhy rufen laffen?
For a!! thet he is an humﬂ: Man, bdemobngeachtet ijt
cr Do ein ehrlicher Mann,
He was chofen for Life, manermwafte ihn auf & ebengyeit.
He was a learned Man for thbfe Tinies, et mat nac
ben damaligen Jeiten  (odet firr die damaligen,
aud) jene Jeiten) ein gelehreer Mann.

Fr."n;:, pon.
He goes from 'Amiterdam to Léndon, et aehet pon
Amfterdbam nadh London.

ot
From
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Frém the Beginning of the Wdrld, oom ¥Unfange de¢r
:Welt,
Fromn abroad, aus der Grembe.
He is delcénded from the Héule of Hannever, eg
ftammt oom Haufe Hannover ab,
[t is nét far from hence, 8 ift nicht meit von bier.
I fpéak it from the Bottom of my Hedrt, id rede ef
pon Grund meines Herjend,
He is juft come from Mr. N. er ift {o eben von Herrn
N, gefommen.

'(In > in.

In good Héalth, gefund. (robl auf)
In Téwn, in der Stabdt. -
Did fhe tike it in good Part? Bat fie e3 gut aufgenom:
men ?
No, {he was in a great Paffion about it, nein, fie ge
vieth dartiber in heftigen Jorn.
Shall T fee you in the Afterndon? merde ich euch den
RNachmittag feben?
No, for I fhall be in Cémpany, nein, denn ich merde
in Gefellichaft feyn,
I am in no Feéar abdut it, idh bin destoegen in Feiner
Furht (ich bin aufies aller Sorge).

'Into in, auf 1.
She'is gone into the Cotntry, fie ift aufs fand gereifef.
Narcillus was changed into a Fléwer, Rarciffus wurde
in eine Blume verwandelt.
Will you go with me into the Cellar? mollen Sie mit
mic in den Kellec gehn?

Neéar, néarer, néxt, nabe, naber, am nadften.
Winter draws néar, der Winter fommt Heeben.
He will go near to doit, ey toird es siemlich ju Stande
bringen.
Span-
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$pandau is véry near, C’panban ift febr nafhe.
Yes, but (meluttunbum is néarer, ja, abep Gharlot
tenburg ift naber,
_[lus is a glent Déal the nearer Wav, bdiefer Weg ift
wm ein ¢ gutes Stick ndher.,
You will be never the nearer for it, il werdet des:
wegen nicht gebeffect fepn, (nicht nabher haben).

'Of, von.

Of begeichnet eigentlich den Genitivum, und wird
audh vornehmlich gebraudt, o im Deutfchen der Geni-
yus fiehet; alé, :

The Works ¢f Newton, bdie 30erfe deg Tewton
(ober Newtons Schriften..

The Palace of the Wing, bdev Paillaft des Kbniges,

(beg Sonigs Pallaft .

He died of Hunger, crftarb vor Hunger, ift Hun:
gers gejtotben.

1 am of Opinion that ete. idh bin der Meinung, daf .

1 ddubt: (of) his }-‘\ecover)’, ih sveifle an feinem
uffommen.

I approve of your Scheéme, i) billige euren &Ent:
wuf,

'0ffs ab, Dbegeichnet eine Abfonberung zc.

‘Off with your Hat! den Hut herunter!

How far is it off? wie toeit ift ¢82

He is off and on with him, e ift batd fii, bald g¢s
gen ihn (ift bad o, bald anders gefinnt),

He _{JL!L me off from U.Ll\ to Day, ev hielt mich von
2ag juage auf, (vertrdftete mich von einem Tag
jum andern).

"Tis P'L'll.' off till to morrow ,; es ift bis morgen aufz
gefthoben.
‘On_or Upén, auf, an, mit, 3 .
He played dn the Harpfichord, e fpiclte auf dem
Klugel,
1t
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It was on my right Hdind, 8 mar su meiner vechten
Hand,

Won't you goon Hérfeback 2 tolfen & Sie mcbttctrcn‘?

Ou Condition, untet der Bedingung,

No Bédy tikes Compaifion on me, piemand hat

Mitleiden mit mir.

Put it on (updn) the Tible, legt (fest e$ auf den

. Fifch.

On Plil‘jn)r-:, mit %Dl‘fﬂf‘

Updn what Gréunds? aug melchen Granden ?

On (upon) Adviceofthe Approuch of the' Enemy,
he fléd in all Hafte, auf echaltene Nachricht,
dafi der Feind im ﬂfnmatfd) fep, mabm er in alleg
Gile dte Flucht. ;

On my Hoénour, idy bejeuge ben meiner Ehie.

On (upon) my Cénlcience, auf mein Gewiffer.

Pur on your Hat ? fetien Clt: Shren Hut anf,

*Tis the C iftom, to [ivear upou the Gélpel, e8 ift
der GJ-.braud), aufs Evangelium ju fhwdren.

"Out or Our of, Qug.
Der Gebraudy hiervon ift mit dem Deutfchen ziemlich
ubereinftimmend,
He is out of Danger, er ift aufer Gefab.
They came out of the Chitrch, fie fameft aus der
Rivche.
Pray take it Sut of the Fire, nehmt e$ doch aus dem
Seuer,
(Jo out of my Sight, gehet mir aus den Augen.
"Tis quite out of D‘ttc, es ift gang aus der Mobde.
“Tis a Field out of Heirt, o8 ift ein abgenuptes
(mlt‘gtml‘rgl‘itt‘ﬁ) Feld.
She doés it out of Spite, fie thut ¢8 aus Srop (aus
Berachtung.
That’s out of miy Way, das ift miv nun, das ift mein
' ' IMeq nidt.
In
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In Times out. of Mind, vor undenflichen Juitern,
‘He is out of Gunfhot there, et ift da ficher vorm
Schuf (c8 wied ihn da feine Kugel treffen’.

‘Over, uber.
He is known all over the World, et ift in (durd)
der gangen Welt beFannt,
1 réad it twice over, idh habe ¢s groeimal tberlefen.
He is over Héad and ‘Ears in Débts, et ftecft bis
uber die Ofren in Schulden.
You may give it Over if you will, @ie fdnuen s
aufgeben, twenn Sie wollen,

Rbund abdut, tund [)erum, ufir 2.
Let us walk réund abdut the Téwn, lafit uné um
die Stadt herum gehen.
All the Covintries round abdut have chofen him
for their Ring, affe Sander sund Herum Haben
ihn 3u ihrem Kdaige gewahit.

Since, feif, nadhbem, mweil .

Since it is come to that, weil ¢8 dasu gefommen ift.
It is not three Days fince I faw himy ¢ find nodh
nicht drey Tage, daf id ihn gefehen habe.
When I was at London four Years fince, I wrote
you Word, ete. al8 idh por vier Jabren ju Lon:
pon tar, frieh ih Shnen, (madte id) Shnen

befannt ),

J‘hérngh ober szrof:gh, aud) abgefﬁt;,t thro
durd ¢,

Did youlook it throtigh? Haben Sie esdurchaefehen ?

He ran through the Street, er fief dutdh die Strafe.

e is known thro’ the whole City, man fennt th

in Der gamzen Stadt

Does it go quite through (thre’) 2 gehetes gang durch ?

: He
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Till, Undil, Bis.
Till three o Clée l\, bis um rey Ubt,
TL]. Nnow , big ]Lnt

Until ;the War is declared, big der Seieg evflart ijts

To, 2, fJCﬁEI et vornehmlich den Dativum,
ourable to the Chuirch, bdet Rirce geneigt,
Lé}'ul to my Prince, meinem Furften getveu.
To the béft of my Péwer. nady meinem bejten Bermbgen,
He thinks all Men Clowns to him, e fialt alfe eute
fiv Batern gegen fich,
A Speech to the People,: cine Rede an das B/IF,
To her Portiony ju ihrer Musfreuer,

Toward obdet Toiwards, gegen.
Towards me, gegen mich.
He tirned his E.)e towards Héaven, & manbte
(vichtete feine YUugen gen Himmel,

Under,' unter,
It wis déne under Hand, 8 gefchah unter ber Hand.
tinder the Reéign of, unter Der Regierung des,
Under Célour of Juftice, unter dem Schein der Geveche
tigfeit.
Up, Upén , auf.
Will you eome up? mwollen Sie herauf fommen 2
Bring it up with you, bringt e$ mit herauf
Up-to the Knees, big an die Knit.
Updn Pain of Déath, bep Todesftrafe.
She cotld not prove it upén him, fie fonnté ¢s thm
nicht berveifens

With, mis.
With all my Heart, pon Hersen gerne.
Did you meet with him, trafen Sie ibn an?
Friend with all the World, jeb¢rmanng Freund.
He {tabbed him with his Sword, e erftady ihn mit
feinem Degen.
a3 With
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With us in England , bep ung in England.

Within, innerbalb, Binnen,
Within two Héurs, binnen jwen Gtunden,
Within the Gdrden, im Garten.
Within Shét, im Sduffe,
Within an A'ce, bep einem Haare.
She képt herlélf within, fie bielt fich eingesogen,
Is your Mifter within? ift euer Herr drvinnen 2 (3u

Haufe ?)

Wichoue, draufien, auferbalb, chre 1.
Come withdut being fent for, unqerufen Ffommen.
Withéut Déubt, fonbder Rveifel,

Withéut Palfion, ofyne Afect « gany aelaffen).
Withdut Léave? obne Gtlaubnif,

dod). einige Aufgaben zur Webung Hber bdie
Prapofitionen.
abbve und abbur fber, um.
Diefer Weg ift uber eine Meile um.
Weg, Way, Meile, 0dile,
Aber, abhove, um, abont.
According, nadh.
Jtach Fnhalt feines Briefes wird er movgen biet fepn.
BHrief, Letter, morgen, to monvomw,
dafter, nady, nachdem,
Nachdem ik die Sache aufé genauefre untérfucht
hatte, fand idh alled m dev qrogeen Lrdung.
Nachdem , after, j fatid ich, 1 found.
aufs genavede unterfuchr, ftricely alied, every thing.
examined, Drontng , Order,
Die Gache, the Matrer,
Agdin, wieder,
Wenn werden Sie wieber abreifen 2
wenn, woen. wieber, again,
abreifen, depart,
Agdinft; gegen.
Icb will Sie mir lieber jur Seite, als gegen mich
haben,
fiez
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cheg._mkcv, gedett mich, againft me.
jur Seite, Afide,

Along, langft.

~ Der Feind marfchivte (angs dem Ffuf hin,
Feind, Enemy, lanasg, aldug.
marfdyivte, marched, Fluf, River.

Among , untet,

&8 tar unter den Romern, o der Gebrand,
(}.‘rt[imud), Crftont. untet, among.
| l‘f"‘r’"ﬁ Romern, Rowmans,

Ae, um .

Um wie viel Uhr find Sie heute hier gevefen? Um
toelchen Preis vevkauft ihr diefes? wollen roiv WhHift fprelen ?
um wie vlel Uy, et whac o' verfauft ihr., do you fell.

Clock. e, at.

fieute , to day. nollen wir fpielen, Chall we play.
welchen Preif , what Price. ABHifE,; ar Whilt,

Before, potr, ehe.
Werde idh Sie nodh febert, ehe Sie abrefen? Cr
ging unmittelbar vor mit her
werde ich fie noch feben, thall 1 ging unmittelbay , walked imme-
fee you yet, diately.
ehe , before, vor mir her, before me.
abreifen, depare.

Behind , finter.
Sn diefem Iheil der Gelehrfameeit laft er alle anbdere
toeit hinter fich.
Theil , Pare, alle andbere , all ochers,

®elehrfameeit , learning. weit binter fich, far behind.
laffett, leave,

Below, Benéath, unten.
Gt fam von unten hevauf, und Sie von oben Hev:
ab. Gind Sie unten in der Wohnftube gervefen ?
Fam, came, gemefen, been.

von utitenn Geranf, from bemeath, tunten, below,
ton oben herab, from above. Bobuftube , Parlour.

Befides, anfen
Sch weif aufier diefem Weg noch einen beflen.
wetf, know, gGeq , Road ,
aufer, befides, nodh , vet.
Betiveén, Betwixt . jwifdhen.
€3 entftand ein Streit gtoijchen dem Rater und dem
Gobne. Der Fluf lauft jtoifchen den ztoey Hirgeln hindurd.

P 2 eé




228

es entftaid, there arofe.
ein Sireit, a Quarrel,
$oifchen, between.

Beyond , nber jenfeits.
@t belohnte thn uber feine Verdienfte.
Meere fepn.

werde ich jenfeits dem I
be[obtlte, rewarded ,
ilber, beyond.
DVerbienfle, Merits,

By,

lle Dinge find

hinunter,
tige ""um.mu fat,
e,

alle ’)m ¢, all things,

erfchaffent , created,

bmw ond SRorf, by the Word,
BgLiff ben den .ﬁnarcu, took 4y
the Hair.,

300, putled,

buunter, down,

die Q'l\,ﬁ“ﬁ, Srtairs,

2(ug feiner Eile, by his Speed,

fchlicf , conclude.

f‘ou mv, aus, tegen,

Fur fein Hlter ift er qrog genug,.
Surdt todtgefchoilen u werben fout,

wegen gefdhelen,

aroggeniis, dig cnongh,

fivr, for,

Alter, Age

Bllet, ram,

fort, o u.'r_'\

aué Fovcht, for fear,
From , bon,

WBom Gebraud) der Praepoficionum,

Flug, River,
gwifthen , betwixe.
#wey Higelr, cwo Hills.

Um die Reit

Um die Jeit; about that time.
jenieits dem Meere , beyond the

Sen.

dburd, bey, aud, nadh, mit, Gber, vonc
burd)y bas Wort Gottes erfchaffen.
Gr ergriff nf,n bep den Haaren, und

soa ihn die Treppe

Aus feiner Eile fehlicke ich, daf er fehr mich:
Jtach meiner Uh ift e8 bereits tiber
, @8 find Lraueripicle bon Heren Addifon chd)ucbcn.

wichtige Auitrdge ,
Commiflions,

Nady, by,

Ubr , Warch.

beveits fiber givey , aleeady abo-
Ye two.

8 find , they are.

,c,luuv’rﬂmlc, Tragedies,

gefehricben , written,

Pon Dy, by Mr,

II'H?U[ tant

Gt Gef aus
@8 ift blog ihrents

todtaefdofien s twerdeny
of being Killed.

gefcheben, done,

blod, merely.

ihrentweget, for ber Sake

Gr gehet (reifet) von Berlin nadh Paris, und pon

ba meitéy,

nady den L\-wmf)mfmt Stadten Ftaliens.

Gt

hat ihn von Kopf su Fuf new aeklodet,

geliet von, goes fromi,
vt ¥, from thence,

ach “' i Bornehnfie; o the
moft principal.

wt:‘t‘ﬁ u[ 2

I
l’f‘_‘ i, u“r'“

Stalien , Iraly,
ey gefléidet ; new - clothed

oon Sopf, from Head.

it Fufie , to foor,
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Gr verfprachs im Schery und Hat e in allem Cenfre
beablen muffen. G fiel ing Waffer, und ware benwahe
eetrunfon,  Kdnnen Sie Wailer in Wein vermwandeln 2
gerfpredhen, to promife. fiel iné SWaffer ; fell into the Wa-
im :Gd}tn, in jeft. ter
gendthiget, obliged, beinake , almoft,
begablen, to pay. erfrunfen, drowned.
in allem Ernt. in good Earneft, vermanideln, change.

i i MWein , inro Wine.
Néar, Néarer, Néxt, Nahe, Naber, nadft.

Diefer Weg ift nahe, der andete ift aber dodh nés
Ber. Der Kronpring ift der nachfte nach bem Kdnige.
9Beg, Road (Way,) per Cronpring, the Crowne
fabe ; near, Prince, (in Enaland, Prince
aber, but, of Wales von SBallis )
aidere , other. Der nachite , next.
boch , fill, fach dem SKonige, unto the King
ndbet;, nearer. 2

OF, von,

Gine grofie Angahl der Feinde tourde erfebiagen; die
andere entflohen,  Gr ift ein Mann von ciner fehr alter
Kamilie, G war cine Sache von grofier Widhtigheit.
Mngabl , Number, gon alter Samilie, of ancient
per Feinde, of the Enemy, family.
erfchlngerr, (lain, @4 mat, ’twas,
flohen ; fled. Gadpe, Macter.

; oon, of, MWidhtigkeit, Importance,
Off, ab, davon.

Gr nahm den Hut ab ald er mit ihm fprad. Cr
ift ‘qut davon gefommen. - @8 ftehet nue fhlecht mit
ihm (et ife fibel dran).  Gr Bat fich entfernt, (davon ges

macht).

Stabim ab, took off gut davonr geFomnient  come off
$Hut, Hat. well.

alg, when, uur fchlecht, dbel dran, bue ill

fprach , fpoke, off.
mig tbm, to himd entfernt, davon gemacht gone offe
f

On, Upbn, an, auf, mit, ju 2.

Gr hatte den Hut auf, als ev mit dem Ficften
forach,  Riehen Sie gefhroind ihre Rleider an.  Fb
fdbreibe Brief auf Brief an ihn, ofne ecine Antwort u
befommen. b bitte, fahren Sie mit Shrem Gefchafte

fort,
D3 Dent
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dent Hut auf, his Hat on. ofine st erhaltets, without receiy-
alé er fneach , when he fpoke, _ing,
jieben fie an, put on, eine Antwort, any answer.
Kleiver, Clothes. ich bitte, Ipray you,
gefchwind , quickly, ; fortfabretr; go on,
fchreibe, write. Brief aufBricf, Gefcdhafte, Bulinefs.

Letter mpon Lerter,

Out, Out of, aus.

G war nicht bey Sinnen (nicdht bey Verjtand ).
ug Liebe ju ihr, tourde er alles thun. Diefe Klcidertracht
ift gany aué der Mode, Sie fordern zudiel fur Jhre
TBaaven; und Sie bieten viel ju twenig.
nidit bey Ginnens onr of Wits.  forbern juviel, ask out of the
aug £iebe, ont of Love. Way ( exact ).
witrde  (einiges) alled thun, Waaren, Commodities.

would do any rhing. Dieten gar su wetig, bid much
Kleidberfrasht, Mode of Clothes, ant of the Way.
gang aug der Pode, quite our of
Fashion.
‘Qver, 1ber.

Wiv machten die Sache bey einer Flafche Burgun:
der augd. (ab) DieCltern haben Geralt fiber ifhre Kinder:
Gr muf auf feiner Hut fepn, denn e8 hangt eine fhwarse
SWolfe iber feinem Haupte.
macyten aus. (ab) adjusted. finder, Children.
pie ©adje, the Matter, auf feitter Huf, on his Guard,
Bey ciner §lafdhe, over a Botele, - Denn ed bangt , for there hangs,
SHurgundet , of Burgundy. gine fdhwarge FBolfe, a black
Eltern , Parents. 3 Cloud.

Giewalt, Power, uber feinemt Kopfe, over his
wbet, over, g Head,
Till, until, Big.

Bis dahin bitte ich Sie, fidh su gedulden.  Nicht
eher al8 big ihr mich bejahlt habt. Bis es gefdhichet.
big dabin, 2 then, Nicht eher ald big, nor «ll,
bitte , pray , begablt, paid.

@eDuIP. Patience. big es gefchiebet, until it be done.
To, ju. Giehe pag. 169 und pag. 225.
Toward,, Towards, geaen.

b erbe gegen dag Ende ded Winters tieder hice
feon. v vitt auf den Wald ju. Wit marfchivten gegen
den Rhein, gen Himmel fehen.
ih merde fepn, I fhall be. ntatfhierte , marched.
mieder , again. geaen den SRhein, towards the
qeaen das Ende, towards cheEnd,  Rhine.

IWinter, Winrer, ¢i(f, rode. gett Himmel , owars daHeven,
aBald, Wood.
Un-
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Un der
Vith

-

} unter. Siche pag. 220.

Il-’iz-;’.riu, innechalb, binnen.
Er verfprach mic, daf er mid innerhalb ober Hine
nen Fahresfrift big anf den legten Diennig bezablen toolite,

verfurach, promifed.

mich ju begablewr, to pay me,

big auf den letsten Pfennig, to
to the laft Farthing

nnur‘ml!}, within.
Sabresfrift, the Space of a rwel«
ve Month,

Without, draugen, auferhalb, nf}m‘
@r frehet draufen und wartet anf euch. Obne Miufe

hat man heut ju Tage nidts.
fteben , to ftand.

draufen , without,

martet, waiting.

auf endy, for you.

hat man nidite, theve is nothing
to be gor.

ohne , without,

ube , Pains.

beut tu Tadae, now - a Days,

$Hier find nun einige der Hhauptfachlichfien Praepoli-
tionen mit gewdhnlichen, bey allen Standen gebrandblichen
Redensarten angefunret worden; mehrere Erempel Davon

angufitbren, solede nur ju wpiel Raum wegnehmen. Da ed
aber doch ndthig fevn toird, einige Verba mit denen gleid)-
fam jum Eheil davon unjevivennlichen und nach ihnen folz
genden Praepohitionen hersufesen ; fo folgen hicr verfchies
dene, nady alphabetifcher Ordnung.

Bergeichnif
pon einigen Verbis, die befonders die Praepofitionen,
und teldhe fie nach ‘ﬁd) haben.

to accept of, annehmen
(etwas).

account for, Grund ange:
ben, NRechenfchaft geben
(twovon).

accufe of, anflagen (vegen).

adhére to, anhangen (wem).”

be amazed at, erftaunt fepn
(woruber).
admit of , julafien (etwag).

agrée to, with, fibereinftim:
men (rwomit . fich fchicten
(worin.

aim at, 3ielen ‘nach, worauf.)

anfwer for, verantmworten,
(etmas.)

approve of,billigen, (etwas.)

to afk for, fragen (ivgz
nach), fordern (etwas).

atone,

505 e e e e e e e e
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atdne for, erfesen, befriedi
\gcn, gut machen (¢tiwas.)
atténd with,begleiten, (mit.)
birk at, anbellen.
beftow npén, qebenn, et
leihen (jemmanden).
blame, for, tadeln, ber:
denfen (megen etwag).
blufh at, ervdthen, (uber.)
boalt of, praflen, brag of,
grofs thun, (mit.)
call for, forbeen, (ettwas.)
call at, anfpredien.
call to, anzutufen, jemand.)
chinge Into, verrandeln,
umtanfden (ettvas.)
chéarge of, anflagen, (wore
tiber.)
sharge with, beladen, (mit.)
conunive at, durd) bie Finger
feben, autheifen (etwas.)
confént to, einftimmen (3u
ettvas.)
confift of, (beéftehen aus.)
difpole; of, ordnen, Ge:
braueh) madben(pon etrwag)
dote on, jugethan fepn.
endéavour at, barnach
ftreben.
enquire into, abdut, fér,
after, fid) ecfunbiaen (too
nad.)
examine
(nach.)
fire at, feuern (auf.) fling
at, (tverfen nad,)

mto, forfdhen

Bon einigen Perbis.

frown ‘at, bofe feon, 3ivnen,

gaze at, anfiaunenn (jemans
den etoas,)

grumble at, muteen ‘gegen.)

have Pity on, Mitleid Has
ben  (mit.)

have Occafion for, ndthig,
Uefache haben (ctivas,zu),

have an Op anity for,
to, Gelegenheit haben (ju.)

hear frém, f (bon efz
nem Yumwefenden.)

to héar of, hiven (von
nem der Da fpricht).

hear to, ubbeen.

hedrken to, juborchen.

hinder from, verhinbern
(an)

hout at, honifeh gurufen
(einem.)

joke updn, fcersen (mit),
aufyiehen (einert).

infpéct Tnto, Yufficht Ha
ben, (auf, in".

keep from, it Acht neh:
men, bewahren (vor)

languifh for, {dmachten,
fich febnen (nach).

langh at, fadhen (liber).

liften to, laufhen, hovden
(atif, w).

lével at, gielen (auf.)

16ng for, verlangen (nad.)

look at, on, betracbten
(ettoas).

look to, fehen (nadh).

look

(8




Bon cinigen Verbis,

lbok for, after,
(etroas, nach).
milke Shift with, fich De:
helfen (imit).
meditate on),
(fiber).
metamorphofe into, bep:
wandeln (in).
mife on, nachdenfen, ibers
!u;m (¢twas, tiber),
perfuade to, from, ubet:
reden (3u,) abreden (von).
point at, jeigen (auf), play
at, fpielen (in Karten.)
preténd to, {ich anmafen
(Cﬂf'\.’ 5.)
rail at, fpotten (iber.)
refléct on, nachdenfen(iiber.)
rejoice aty fich freuen (iiber.)
1'@1'3/ on, {ich verlafen (auf).
repént of, bereuen (etwas),
laufen (twors

fuchen

nachdenten

rin (ran) at,
auf ),
run from, flichen(vor etvas),
{coff at, fpotten (iber,)
{cold
manden).
fearch after, for,

(nach).

forfchen

fchelten Canf ez

to féarchinto, whterfuchen,
génan erforfchen (etwas).
fearch dut, ergrimbers, aus:
for{den (etivas.)
feek to, after, fuchen, (nach
um etmasg),
Thoot at, fdbiefen (nach),
[ndp at, fhnappen ‘wonad).
foarl at, anbldfen (einen).
ftare at, anftaunen Ceinen),
{tay for, mwarten (auf).
fte for, anbalten (vorum).
talie Offénce at, fich beleidiz
get finden (diber,
think of, denfen (moran),
thirltdlter, durfren (tvonad)
throw at, merfen (nad).
wait for, twarten (auf.)
wait on, aufroavten, bebies
nein, befuchen einen.)
watch for,  waden (fur).
win at Game, im Spiel gez
winnen.
win of, getwinnen (von.)
wink at, uberfehen, geftats
tent, sufaffen {etroas),
wonder at, fich wunbdern
(uber).

Bergeidynif einiger Namen und deven AbLirzungen.

Axrabélla, (Bell)
Augiltine, (Auftin)
Béptift und Barbara, (Bab)
Barthélomew, (Bat)
Bénjamin, (Ben)
Bénedictus, (Bennet)

Brigitta, (Bridget, Brigit)
Dérothy, Dorothea, (Dol)
Ddéreas, (Tabitha)
"Edward, (Néd, T r:u)
Elifabeth, (Bétty, Béls
Gilbértus, (Gib. Gi l)
Pz Hélena,




234 Bergeidinif einiger Namen u. deren AbEirjungen.

Hélena,  (Ellen, Nell).
Heénricus, (Harry)
Higo, (Hugjh)
Jf_remlas, (Jerry)
Jacobus, (James, Jémmy)
Johdnnes, (Jéhn, Jick.
J;'lcliy)
]énu_t’,
Jinny)
Johanneta, (Jénet)
Mirgareta, (Marget, Még,
Pég)
Maria, (Mary, M4l Péll,
Nolly, Pélly)
Martha, (Par)
Mathildis, (1 Viawd)

Yohanna, (Jane,

Matthacus,(Matthew Mat)
'Oliverus, (Oliver, Néll)
Richard, (Dick, Hick
Dickin)
Rébert, (R'Lr!PEI‘t, Rdbbin
Béb)

Rebécca, (Béck)
Roddlphus, (Ralph, Rofe)
Régerus, (Réger, Hodge,
Hégekin)
Sara, (Salall, Sal, Sally)

ha
ebéftian,? > (Sib)

Sibyll,
\-\Ti!hé'lmut, ( Willians,
Wil , 11!} . \Vllkm)

Walter, (\\ at).

UbFhrsung einiger Woeter
Am Anfang eines Worts.

Sp\ J Ffl]f, Kundichafter,
“ém, thém, fie, ihnen.

buvc, abové, oben, driber,
gamit,ammft aegen, widet,
"tll, until, bi8, bid baf;

it‘ﬂp(,d E:‘[L aped, entflofyen.
Sn der Mitten

‘Tpécially, efpécially, infon:
perheit.
‘Sqire, Efquire, ein Ritter,
Lanbdjunter.

ftéad , inftéad, anftatt.
th ut betwixt,dariwifchen.

durdy WVerbindung ober Jufams

mengiehung der Sylben.

cot’d, " could ,» Fonnte,
fhuu([ fhould, - follte,
wolt'd, would, toollte,
é're, before, vorfer,

éver,

efye.
Ln'-'q.
e'en, ev'n, éven l‘b\l], auf

1 .
eer mmer,

D,
Juld}.
ey 1} » évery, jeber,
a'moft, al mml beynabe faft,
Bus’ uolsb Uinels,Gefchafte,
Fléw's, Fldwer s, Blumen,

Héav'n, Héaven, DHimmel.
howeé’er, howéver, defien

ol)ngmci)nt, ]cund)
ne’er, néver,

niemals.

ne’re, ne'r,
n’t, not, nidt.

P6w'rs, \Pdwers, Machte

Kuafte.

Séven mnight,

adt Tage.

nr

Sé’nnight,
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Am €nde durd) Weglaffung einer Sylbe ober
Budyftaben,

altho altln‘mgh, obgleich.
ga’ gave, gab.

U to, 3u, nach.

th> the, der, die, bdas.

tho’ though, obfdhon.

: '

thro’ through, bdurd.
upo’ updn, auf, oben, auf,
3 .

Yy ye, ibt, eudh.

3n ber Mitte durch Jufammensichung jweyes

AWorter
'An't, and it, dm ndt, art
not, bin nidyt, bift nicht 2.
ben’t, be not, nidht feyn,
can’t, can not, fann nidt.
cowdn’t, could not, fonnte
nicht.
don’t, do not, thue nicht,
d'ye, dob )-’C-, thut ibr.
gi'me, give me, gieh mit.
han’t, have not, habe nicht,
hearkeé,heark you, hietifyr.
hé'd, he would, er wollte,
hell, he will, ey will,
he’s, heis, et ift,
hére’s, hereis, hierift.
I'm, I am, i bin.
I, T willy idh roill,
''d, Lwould, T had, idh) woll:
te, ich haite.
1su't, is not, ift nicht.
tis, it is, €8 iit.
‘tis true, it is true, e# ift
n\af)‘c.
miyn‘L, may not, mag nict.
makes’em , makes them,
madht fie.

in eins.

néedn’t, need not, bedarf
nicht.
léts, let us, lafit uns,
6n’t, on it, dariber, vom.
fhe’s, The is, fie ift.
fhe’d, The would, fie twolite.
{hao’t, Thall not, foll nicht.
thavs, that is, ba$ ift.
thart, théu art, du bift.
yotrre, you are, iht fepd.
were, we are, toit finb.
théy’re, they are, fie find.
tobéy, to obey, gehorfany
fenn.
théwdf(t, thdéu wouldft,
hadft, dbu wollteft, Hatteft.
thowlt, thou wilt, bu willft.
L\V;IS, it was, €8 foat.
théwft, thou haft, du haft.
wa'nt, was not, wat nicdt.
who's, who is, telder,
et ift
wime, with me, mit mit,
won’t, will not; will nicht.
wodn’t, would not,toollte
nicht,

Nufrer




AbFhvgung einiger Worfer.

Aufiee obigen AbFIrungen plegen die Engldnder aveh
noch folgende MWorte absufdrsen, und dann gerodhnlich die
oder den [ehten Bucbftaben deg abgefuriten MWorts oben auf

die Seite ju feen, und y fiehet fur th; als,

L. Pounds, Prund Sterling,

S. bh':llmga @hillinge.

d. pénce, Stiber,

ye. the, der, die, das.

y*. that, daf,

¥ them; fie, ifinen.

f;f- thén, dann, alédanm, da.

v thow, you, du, ibv

e what, tag.

wih, with; mit.

weweh, which, welder,e,es.

wh; whén,  went.

wer, teldhet.

abt. abdut, um, herunm.

Acct Account; Stechnung,
Hefadhe

agst. agaiaft, mider, gegen.

Ar.'Answer, Jntwott.

Bo. Bithop, Difdof.

Dr. Ddctor, Dofter.

sqt. .E“{ljiilll‘l), SRitter.

Excy.Excel s&pceliens.

Gent. Gentleman, ein Herr.

Honbe, Hénourable, ol
gebohren.

Das.

1
w9, who,

lency

Hon"d. Hénoured,
. Rt Knight,
]’\" Ring, K6nig.
Lr, Létter, Brief.
L¢, Lord, pornehmer Hett.
Ldp, Lorfhip, $Herrlicheit.
LaP. Ladyfhip, §hi®nabden.
M. Ma'y. Majelty, Mafeftat,
M, Mafter, $Herr,” Meifter,

aeehrt,
Ritter,

IS Vs "\I;i'm-r!‘s);\_]ji's:Sn'au

Sungfer.

])d. P vaid : *"J[)“'

emprangein.,

Revd. Réverend, ehrmirdig,

{d. faid, gefaat, faate.

Sav'. Saviour, Heffand.

St. {aint, heilia.

Seryt, Diener.

viz. (videlicel) to wit, nam:
fich.

We. Weip. Worflhip, Ehr
fourden.

Xtan Chriftian, @Ehrift.

¢uer.

reed recéived,

servant,

vE ivour:

Bis hiecher Hatte man nun die vier Hauptfapitel-det

Grammatif in ihren wefentlichiten Punfien D

.lld)!}g.:

gangen,

und bda, 1o ed nothia fcbien, gehorige Crempel angegeben.
Ein nu'f)r'crcd davon 3u fagen, oder etwa noch mweitlauftige

Regeln uber die Ortographie,

der 98srier, pdcr
coraud)

Abtheilung
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anch nody von gleich - ober ungleicher Schreibart einige Be-
merfutgen iu mmm:, murde den Anfanger in der Snglifchen
Gprache, der mittel{i der Grammatif vornehmlich in der
tidhtigen Ausfpracre, Bendnnung eined jeden Worts, und
TBerbindbung und Univendung der Wirter untecrichtet fepn
will, und in welden thm bie vier abgehandelten Kapite! ge:
nigen tverben, nichf weiter fihren; ~vem fdon Gelibter
wiurde e& alled UberAugig fcheinen, {o tvie eé tberhaupt nue
die Bogengahl vermehren, und alfo auch den Preiff dver'Grams.
matif erhuhen rolicde. €5 mwird baher hier nie noch bemertt,
vaff man ehebem in Der &:mu“m @prache aud) die Sub-
ftantiva mit einemt grofen Budhfialien su {hreiben pflegte;
alleitr biefed hat man feit einigen Sathren untecaffen.  Man
fihreibe fie jeist getv '"m d} tlein, (bod) auch wer will, grof)
und beobadytet nur die RKegel, bey den eigentlichen Namen,
Runfiredvieen und den neuea Pevioden , den Unfangshuds
fiaben grof gu fehretben,

Hice folgen nun woch einige eigentliche Enalifche NRe:
bendavfen, einige andeclefene GSpritdymdrter, Erzablungen
und 1was fonft sur Uebung dienlich it

Cigentliche Enalifthe NRedensdarten,

He makes great Account of bim, Er mad)t viel Wefens
ausg ihm,
He was cdlled to Account. & nurde jur Rechenfehafe
geforbert,
He is of great Account, €r ift von grofem Unfebn (Ses
ticht).
Upén what Account did he undertike it, Uud tveldhem
Grunbe (Urfadye) hat ex e6 unternomnien ?
It muft be done upen all Accounts, €3 muf wuf alle
LWeife gefchehen.
It is a Thing not to be accéunted for, €3 ift eine unvers
antiortlide Sadye, eine Sache, davon man
Feine Urfache geben fann,

17 5
Y our
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Your Brother is an Acqudintance of mine. e Herr
DHruder ift ein Befannter von mir,
It is already a great While ago. €8 ift fdhon lange her,
Let me alone for that, Dafiic laft mid) forgen.
What is that to him 2 $8a3 gebet dad thn an 2
It will not be amifs. &8 witd nichts fdaden,
Any Thing will {¢rve her Tturn, Sie nimme mit allem oot
fieb (fblagt nichts aus),
I am not at Leifure now.  dj habe jegt nicht Reit, s if
mit jeBE nicht gelegen.
*Tis belicved at every Hand. @8 witn von jedermann ger
glaubt,
You are at Liberty to chife, Sie haben die Bahl, Sie
ditefen tur wahlen,
He longs to be at it. € firebt darnach, mbdyte o3
gern habem,
He made away with him(elf € bat fidh felbfi bdas
Leben gensimmen.
He made away with his Eftites, € bat feine Giifer
! ourdgebracht (versehee),
He ftinds in Awe of him. € ficdfet i) vor ihm;
- hat Ehefurdht vor ibm,
You muft fland to your Bargain. bt mift eurven
Accord (Bergleich) halten,
It beirs a great Price. €6 ift febr theuer (febr hod)
im Preife).
He had the Bétter of him. @t {ibermand ihn, Fam
am beften meg, fam i guvor,
Are you any Thing the Better for it? Dat 8 euc) was
geholfen, fepd b dadurd gebeffevt?
Where do yoti hoard? 8o gehen &ie an den Tifeh ¢
il book it down firtty b will 8 erfi einiragen, (efne
fchreiben).
He is behind Hand in the World, @3 toilf mif ihnt nidt
fort, er hat Fein @GIid, (er fommt fmmer Hinten sad)).
I (hall
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1 fhall mike it my Businefs. 3 twerdé mit e3 angelegen

fepn laffew, (fu meinem Gefdyafte madyen),

1 cant cali it to Mind,  Jch Fann niich deffen nidht erinnern,

Dbn’t call me Names. 9Ric nur feine RNamen aegeben,

~ (nicht gefchimpfe).

He bore up with him, € bielt ¢8 mit im aus; (that ea

ibm gleich).

He bénds all his Wits about this, Sein ganges Dicdhten
und Teachten gehet hiernash; (feine gauge Ab:
fiche aeliet babin).

That’s the beft Courfe you can take, Ghr Ednnt atdht bef

fer thun , (Dad iit das Befle, twas ihr thun Edunt).

To the beft of my Remémbrance. &»n viel idh mid) ers

innern Eanp,

They betock themfélves to their Heels, Sie riffen qus,

gaben Ferfengeld, ergriffen dad Hafenpanier.

Nime your Bét, Zhut eure Forderung (was {olf es gels

ten?)

What will you lay 2 28a3 twollen Sie toetfen?

She biiifhed as réd as Fire.  &ie tourde feuerrsth.

Did you get it by Heart? Habt ihr ¢8 audwendig gelernt s

Wither are you bound 2 2Bo gebhef enve Reife bhin 2

He broke Company firft.  €v verlic§ die Gefell{chaft guerfis

To breik a Horfe. &in Pferd banbigesn,

Pray fend me Word by Times: - $afit mit3 nic gut rved)

ten Seit wifjen.

I am eléar of this Fault. S habe feine Schuld hieram.

To found a Call.  3u Felve blafen (Appell blafen).

They called for Quarter,  Sie batenw um ihr Leben (um

Pardon)s
He came to him with Cdp in Hand, Er derlithigte fich
sor thi,
He fhall not cirry it fos €8 folf ihm niche gefchentt fenjis,
Cer yolf fo nicht darvon fonimen)s
He is caft in his Suit, v har feinen Pracef veyloret

This
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This is the véry Houfe, Dies ift dad vechte Haus.
Let him tike his Courfe.  Yafit ibn madyen, was er wil,
He is paft Cure. €& ift ihm night mehr s belfen,
Y1l have no Déaling with him, Jeb oill nichts mif ihm
ju thun haben,
It is Déath to do it. Das Leben flehet darauf,
He is deeply in Ldve with her. €t ift fierblich in fie
verliebt
When was fhie delivered? 9enn tourde fie entbunden 2
He laid it in his Diih as e foul Crime. €r tiicfte ¢ ihm
al8 ein fdyandliches Lafer vor,
It will not do yet, €8 gebet noch wicht an,
What do you drive at? Borauf gebet ihr um?  tas
habt bt por?
Pll duft your Coat for you. Syeh toill euch Das TWanims
ausflopfen,
My Hiir flood an‘End.  Die Haare ffanden mir suBerge.
He has given but a flight Totich upén évery Thing, G
; bat alled nue dBenhin bevfihre,
It is ouly 1, they ly in Wait for, IR fellt Blos mir nach,
I have not a (the) Face to do it, ' 'Jdy Habe das Hery
nicht, ‘e8 3u thun,
The ‘Armies frodd ficing one andther. . /Die Urmieen fiuns
oen einander tim Geficht,
If Tcan but get a Sight of her, Benn’ ich fie nur anfichtig
werten Fann.
If T would néver fo fain, Wenn ith audh) nody fo gern
wollte,
He was agreit While ata Stand. 1 Ep fand einegufe Weile
He héfitated a good While. | "t ﬁa.;bluuheu Siveifel,
You'll fall in with that Féllow, Shr terdet mit bem ferl
Sandel befotmnien,
I have fhiken Hands with bim, ) habe midy mie ihim
’ pertragen,
Whdm do you take me for? iir rven fehet ihr mich an 2
She
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She fithers the Child upon an dther.  &ie giebt einen ans
verit fliv Des finved BVater an,

What was [ going to fay ? 2Basd wollt idh boch fagen 2

I ean make it good, b fann ed darthun, Fann es be-
weifeit.

The ‘Enemy gzve Ground.  Der Feind wid).

I know him to an Hair, Scb fenne ifhn in - und audmwenbig,

I can not hit onit. ) fann nicht davauf Eommen, Fann

mich nicht befinnen.

He (fhe) is an ill Hisband. € (fie) wivthichaftet jchlecht,

You muft hasband it. ¥hr mugt {parfom bamit umges
bew, gut wirth{chaften.

It does not keep Totich. &8 Dalt die Probe nidyt, halt

¢ nicht Sfidy.
It is not worth While, &3 ift nicht der SRiihe terth,
He léaves no Manners in the Dith, &r ifit alled rein aus,

He alighted (off) from his Horfe. ~€r fiieg von feinem

Pferde.
He is a lightfingered Féllow. €r I3t die Finger fleben,
] (et halt nidht veine Hand).
Look to yourfélf (to your own Home).  Supfi eud) felbfi
bep der DNafe, Fehut vor eurer eignen Thitve,
He lives a Country-Life. & fithrt ein Yandleben, (lebt
wie mans auf dem Lanbe getwohut ifi),
Hetook an ‘Oath upén it. Echat einen Eid davauf abgelegt,
That’s no honeft Man’s Part.  Das thut fein redytichaffes
ner Mann,
God reft her Sonl! Gott (rdfte fie!
He plays the Thief fadly. &r fitehlt teie ein Nabe,
Where will you hiave me go? 2o foll tch denn Hingehen?
wo wollt the mich detn Hin haben 2
She inténds to go in'Orders. &ie it willens ind Kiofier
u geben,
They are fallen ont. Sie haben fid) enfyvent, find ume
¢ind tworben,
2 He
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Te is not to be prevailed upon. =~ & laft fich nicht
fiberreden , iff nicht su iberveden,
It is fit You fhould go. &5 ift {chicklich dafi ihr gebet.
1t is to no Plrpofe. &3 bdient ju nidys.
He put a good Face on. (v nalhm eine Geitere SMies
ne At
He can not get rid, of her. & fann fie nidht los
weroen.
The Fleet rides at ‘Anchor.  Die Flotte liegt vor Unfer,
I advife you to be ruled by him. S rtathe eud),
ihm ju felgen Ceuch durdh ihn su vedhte tocifen
su Iaffen),
He was right enotigh {érved. €3 gefchah ihm aatig rechf,
The Town was fet on Fire, Der Ort, (Sfadt) wurde
angeftectt
{ met him at the Stairs Héad. Jcb begegnete ihm oben
auf ber Trepye.
He was mightily updn the Sphr. Er eilte fehr, - rite
uber Hald und Kopf,
Did he ftand in Need of it? atte er e8 ndthig 2
Have they firtick a Bargain alréad y 2 Daben Siz bereits
einen Handel gefchloffen?
U'll take him at his Word., = Sd werbe thin bep feinem
¢ balten,
They put up at the Inn (‘f the 'Eagle. Sie Felirten
it Gafthof jum Ubdler ein.
Why did youa turn off your Man? Barum baben Sie
Jhren Burfhen abgefchafft?
I tarned him out of Doors becaufe he was faucy, i ftief -
ipm gur Lhitce hinaus, weil er najerweid (un:
Defcheiden) tvar, '
Lets take a Turn into the Park.  faff ung cinen
Gpasiergang in ven Thiergavten machen).
Which Way muft I turn to Léndon? TBelchen Weg muf
i) nach Yondon nichmen 2
He
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He is quite down the Wind.. €r iff gans herunfer,
fledt fehr in Noth,
He'll yield to 4ny Thing.,  Erv wird ailes eingehen.
[ amn no Stranger to him, Jd bin ihm nicht unbefannt,
He is worth 2000 a Yeéar. &t hat jabrlidh 2000 Bfund
31t berjebrerr.
His Eftite is woth 2000 a Year. ein Gut bringt
ihym jabelich 2000 Pfund ein,
It gdlled him to the Hedrt, &8 verdvof ihn im Hep,
gen (febr.)
He is tdller by threé '[nches. €t ifi um brep Soll
grifer.
Pn‘\y fp‘_‘}ak pl:‘\in. Revet doch deutlich, thut das SNaul auf,
1 am not able to ftir, S Fann niche (von) aud beg
&telle gehen,
He'll not be denited.  €r laft fidh nidht abmweifen.
He is gone and paft Sight. =€ iff Giber alle Berge,
It is very like fo. & faun wobl {eyn,
For ought I know. o viel id) tveif,
It is not yet ten Days fince. €8 find nod) nicht gehn
Lage.
No more you fhan’t,  Das {ollt (hr audy nidht,
No more I won't. Dad will i aud) nicht,
Iam not fo filly néither. b bin audh fo einfiltig
niche,
He ocught to have done fo. €r Dhatte e8 fo machen
miiffen,
There’s no Doing on’t,  Dad [agi¢ {ich gar nicht thum,
But if any Thing fhould be miffing? 2ber tvenn hun
ctoad baran feblen follte ?
How came that in your Héad ? 1 9Bie habs ihe endy bas in den
What s the Matter with you? u{: fopf fefien Finuen 2 IBie
fomme ihe aufden Gedanten ?
Bas fehle eud) ?
Itis as cléar as the Day (Sun). €8 ift jonnentlar,
22 No,
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No, by no Meéans in the World, ~ Jein, auf feine Yt
und Weife.
To gréafe a Man in the Fift.  &inem bie Hande {chnieren,
verfilbern,
He was out of Horm’s Way. €t war aufer Sefabr.
We maft go thro’ witlr it.  Bir miiffen eé durdfesen,
His good Name is at Stake, Sein guter Name fiehet auf
: dem Spiel, ober fein guter Name iff in Gefabr,
“Tis Time for you to {hift the Scéne. = &5 ift endlich Seit,
vaf ihr dben Schauplafli verandert,
God bléfs (fave) His Mdjefty, Gott erhalte ben Knig.

Einige Englifche Spriichmorter.
A Bargain is'a Bargain,  Bas-gehandelt iff, ifi gehandelt,
A Béggar's Pirfe is dlways émpty.,  Der Bettelfack ift
bodenlns,
A blind Man may percharice hit the Mark, @ine blinde
Henne fann wobl auch einmial eine Erbie finden.
A Bow long bént at laft grows weéak.,  €Ein lang gefpanny
fer Bogen wird endlich fiblaff. (Der Krug geht
{o lang ju 2Baffer big er endiich bricht).
A blrnt Child dréads the Fire, @in gebrannted find
{cheuet dad Feuer.
A clofe Méuth cdtches no Flies, @8 fommt élnem Feine
gebratene Taube ind Haul,
A dry Cough is the Trimpeter of Déath.,  Ein trode:
ner Huften ift ein Borbote ded Todes.
A Friénd in the Way is bétter than a Pénny in the Pirfe,
Ein Freund unterreges ift belfer ald Geld im Beutel.
After fweet Méat comes féur Sduce, Dasd Bittere fommt
gemeiniglich hintennad),
After a Stérm comes a Cdlm., Nady dem Negen {cheint
bie Sonne,
Géntry fent to Macket will not buy one Bifhel of Cérn.
Der Ebelmann giie-auf dem Marete Fein Geld,
A




@unglifife Sprighworter.

A good Bargain is a Pick - Purle. 28oblfeiler Sauf locke
v ¢inemn Das Gelb aus den Beutel,
A good Lawyer is an ill Néighbonr, ~ Ein gutee Adoocat
ift ein tibler Nadibar.
A good Fice needs no Bond. Sdydnhyeit empfiehlt fich felbft.
A good Stomach is the beft Sduce. Hunger ift bevbefte foch.
A Hodk well loft to get a Salmon, TWenn ntan einen fads
fongt, tann man fdhon eine Ungel veclieren, (oder
eine 2Burft nath einer Seite SpecE twerfen).
[ héavy Purfe makes a light Hedrt. ~ @in {dyroever Beutel
madt ein [eichtes Herg.
A hingry Bélly has no ‘Ears,  €in hungriger Tagen Dat
feine Obren, (Hunger thut mweh).
All covet, dll lofe. Ber nach allem fchuappt, befomme
gat nicdhis.
All is well that ends well. Enbe gut, alled gut.
A little Pét is fdon hét.  Sleine Sopfe laufen bald tber.
A Man may fee it with half an Eye.  Das Fann ein halb
: Blinder fehen.
A Man knows himfélf beft, whére is Sore lies. Hticmaud
yoeify beffer oo ihn der Schub dradt, als der thuanbat,
A Man’s Hat in his Hand néver did him any Harm,
Hut in der Hand, geht durchsd gange Lanbd,
An 'Egg is bétter to Day, than a Pullet to morrow. Befs
fer heute ein €, als morgen ¢in Hibnchen. (Bef
fer beute wie morgen).
A new Broom fweeps clan, Sp lange der Befen neu iff,
Fehrt ev gut.
An honeft Man’s Word is as good as his Bound. Dem ebrs
lichen 9Marm Fann man fhon auf fein Wort fraven.
Allis not Gold that glifters. €8 ift ikt alled Giold wad glangt.
A Pénny faved is a Penny gor.  Der YPfennig, den man
fpact, ift {o gut als getoounen,
A ridgged Colt may make a good Hérfe.  Aus einem fdyae
bigen iilien fann noch e guted Pfecd werden,

9 3 Afk
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Afk my Féllow whéther I be a Thidf, Ein Rabe hacke dem

andern fein Yuge qus,

He is as poor ag a Chiirch- Moufe. @t iff o arm mie eine

Ricchmaus,

The more yoy fiir, the worfe it finks. Se mehr man

ben foth vithre, defio arger flinft er.

At Court one Hand will wdfh the dther. Brateft dbu mip

eine Wurft, fo 1ch ich dic den Durf, (fagte ber
SRandichent jum Kodb, )

A Tree is known hy the Frdit. Den Baum erfennt mat
an feinen Feirchten, (Der Apfel falle nidh¢ weit vom
Stamme.)

A Word is enolgh ta the Wife, Den Gelehreen i gut

Prebigen,
A young Whore an old Siint. Eine junge Hure, eine alte
Bethfdiefter,
Bérking Dogs feldom bite, @in Dellender Hund beifit
(felten) niche leidht.

Beality is no Inhéritance. Sdhinbeit ift Fein Eebaut,

Béggars muft not be Chufers, Bettler miiffen vorlies

nehmei,

Bétter late than néver. Beffer fpat ald gar nidht,

Better be énvy’d than pity'd. @3 ift beffer Meider als Mit:

leiber haben.

Better ought than naught. Beffer efmasd ald gar nidyes,

8irds of a Feather flock togéther, ®leich und gleid) gefelft

fih gern, -

Bought Wit is beft. SRit Schaden toicd man Elug.

By Doing néthing we Iéarn ta do ill, Wirfiggang, ifi ded

Lenfeld Rabebant,
Carry Caals ta Newcaftle. fighlen nad) teucaftel fabren,
(WBaffer in den Vrunnen tragen.)

Chérity begins at home. Jeder ifi i felbft ber nachfe.

Children and Feéols tell Trdth, Sinder und RNareen fagen

pie Wahrbeis,
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Clofe fits my Shirt, but clbfer is my Shin. Das Hemd
ift miv naber ald der Mok
Conténtednels is a continual Feaft. Perguiigt fepn ift ein
fte¢:6 Wohlleben,
Cut your Coat according to your Cloth, $Ran mu§ fid
firecEen nach den Decen.
Clitom is fécond Natare. @etvobubeit ift die andere RNatur,
Déath makes no Difference.  Der Tobd fichet die Pevjon
nicht an.
Deldy breeds Dinger. ufichub bringt Gefabr,
Do as you wotld be done by. 9Bas dbu willft, bdaf dic
ie Leute thun follen, dasd thue thuen audh.
Dor't fifh for Strdw - Bérries in the Bottom of the Séa.
Man muf ein Diug am rechten Otte fuchen. (S
b Tiefen bed Meerd muf man nid)t nacdy Erde
Deeven fijdhen),
Dor’t potr Witer on a drown'd Moufe, SRache einem
aeplagten Hergen nicht noch mehr Hevgeleid,
Dot talk of Halter in Company of him, whole Father
was hanged,  Sn Gefellfchaft mug man Yors
fichtig veden.
Drdp by Drop the Séa is drain'ds Grofe Beutel roers
pen aud)y lecr.
‘Early to go to Bed, and éarly to rife makes a Man rich
héalthy and wife.  SRorgenflunde hat Gold
fm TRunde.
"Every Bdan has its Black. Yuch die Sonne ift nid)t chue
Flecken. (Jeder enfch Dhat feine Fepler),
Every Cotntry has its Ciftoms. Saudlidy, fitelich,
Every Man is remarked according as he deférves.  ad)
bemt der Mann iff, bratet man ihm die AWurft,
Every Miller drdws Witer ta his dwn Mill, €in jeder
forgt fite fich guerft.
Every Shde fits not every Foot. Mau famn vicht alle
@dchube tbes Einen Leifien {thinge,
ol il
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Evil gétten evil fpent.  WBie du Fommft, fo gehfE du, (S

gemonnen fo jervonnen),

Fair Words bltter no Pirfwips. ®latte MWorte machen ben

RKobl niche fett,

Faint Heart néver won fair Lady. %Ber tticht twagt, getvinnt

auch nidyta,

Far from Court, fir from Care.  2eit davon iff gut

vorm Sehuf.

Fine Féathers make fine Birds. fleider madhen Lente.

Firft come, firft (érved: Wer guerfi forme, der mal-

let erft.

Friénds may meet, but Méuntains néver gréet. Freunde

fommen toobl tvieber jufammen, aber Berg
und Shal nicht. y
Give the Dévil his Dite. SRan mug den Teufel nidyt fchmwir;
: set machen alé er ift,

Giving is déad néw a Days, *and Reftoring véry fick,
Der Geber ift beut ju Tage (0dY, . und der Wie:
dergeber fehr Frant.

Giviag to the Pdor encréafes the Store. Ber fidh des

Yrmen ecbarmet, der leibet dem Hevey.

God cbmes at laft; when we think he is flrtheit of

Wenn die Joih am gedften, if die Hilfe am nachien,

Gold goes in at any Gite, excépt Heaven. Gold gebet burch

alle Thitren, audgenommen deé Himmela,

Good Wine needs no Bufh. Gute aaren braudyt man

nidyt augjubieten.

Hafty Climbers have {lidden Falls. $Ber ploglich fleige

ber fallt pldplidy,

He blifhes like a black Ddg. € fchamt fich niche mebr,

mwird nicht mebr roth,

He clts large Théngs of an dther Man’s Léather. %us

anberer Yeufe Leber ift gut NRiemen fdineiden.

He dances well to whom Fortune pipes. Bem bdas Gliic

auffpielet, der hat gut Tanzen,
He
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He handfome is that handfome doés. Der ift hibfcdh, der
fich bubfdh auffibret.
He has an ill Crow to plick, €c bat eine harte Nuf
aufiubeifen.
He holds with the Hounds and runs with the Hire, @
tragt auf beyben Adsfeln.
He is no Lofer, who keeps God for his Friénd. = et
Gott qum Freunve hat, bifet nicdhis ein.
He is préud of his Dianghill. Der Habn eif fich oiel
auf feinem SNifte,
He thatloves déarly, chides fervirely, Ein toabrer Freund
: fdnmeichelt nicht.
He makes a Mountain of a Molehill. &t madyt aus dep
Mircke einen Elephanten.
He muft have a long Spdon, who will fip with the Dé-
vil. %8er den Teufel betrigen will, der muf
friih auffteben.
He plays beft, who wins. 28er getvinnf, ift bec befte Spieler.
He that decéives an other, is often decéived himfélf, &8
fommt oft ein Fuchs uber ben andern.
He that fights with filver Arms is fire to overcome,
Wer mit Sold und Silber fichet, ifi ded Sieges gewif,
He that follows Truth too near the Heels, fhall have Dirt
thrown in his Face. ' 2er die Wabrheir geigt,
dem fhlagt man die Geige uthr die Dbren,
He that is often fufpéfted, has fome Guilt, SMan muf
audy den bjen Schein meiden,
He that kilis a Man, when heis drink, muft be killed
when he is fober. Trunfenbeit entfchuldiat nicht,
(ober, wer befoffener Weife jemand ecfhlagt, muf
niichterner IBeife dafiic biifen.)
Héalth is above Wéalth, @efundbeit ift deredelite Schag.
‘Every Man mauft pay his Club. = Jeber mu§ feine Seche.
begablen, (oder, toer will helfen [dhlingen, mug
auch it Elingen),

23 Honefty




2 Cralifche Spridywirter,
Honefty is the beft Policy. SebdlicyFeit ijt bie befte Staatds
Elugheit.
Hiinger ¢ats through Stonewalls,  Dimger Terné SRicfels
fieine verbaven.
Jhck Sprat would téach his Mafter. Das €y wili Eluger
feyn als pie Henne, 5
T can fee as far into a Millftone as an other Man. ¥dy
faun o tweit felen al8 ein anderer,
T néver meet with Fortune. #Bennd old regnet, fo binid)
immer unterm Dache.
T was well, T would be bétter, tock Phyfick and died,
Se beffec 3 der Wenfd) bat, je [wcﬂcr eté haben mwill,
If Things were to be dcine twice, all would be wife.
Menn  die Herven vom Wathhaud Fommen,
find fie am flugl‘w.
11l News comes apice. SDRan darf dem UngkicE nicht pfeis
fen, e Fomumt von {id) felbif.
Tn Time of Profpérity Fri¢nds there are Plénty; in Time
of Advérfity not one among twénty, Jim Bobls
fanbe hat man Freanbe die WMenge;  aber in Reif
ver Noth gehen 25 auf ein Loth.
Jane is as good as my Lady in the Dark. JIm Finflern
find alfe Ribe fhwarg.
It is &ven a Sin to wrong the Dévil.  SRan muff aud) vem
Teufel nidyt ‘Imed}t thun,
Tt is a hird Winter, when one Walf éats an other, (8
muf} ein Ealter Z8infer fepn, wenn ein Wolf
ben anbern frifif,
Kingg (or Princes) have lang Hands. RKinige (oder Fhes
ften) haben lange Hande.
Kiffing goes by Favour. €5 fomme alles aufd Glid an.
Knavery may ferve for a Thrn, but Honefty is befy at
along Ran. Ehrlich mabrt am laugfien.
Laws in War hove no Authority, ym Sriege gelten die
Gefetse wenig.
Léarned
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Léatned Men cdrry their beft Tréafure abéut them, Ge,

lehrte tragen ihren Defien Schag bey fich,

Liberty is bétter than Gold. - Frepheit fber alfes,

Like love like. Gleich und gleich gefells fich aerit,

Like Sire, like Son, Der Apfel fallt nicht reit vom Stanme

(oder tvie der Bater, o der Sobm).

Little Strokes fell gredt 'Oaks. FBon vielen Eleinen Hieben

fallen die groften Eichen.

Make a Virtue of Necéffity. 9Ran muf qud der Noth eine

Tugend madyen,

Malice hurts itfélf, Bodheit thut fich felbft Schaven.

Many Hands make quick Work, Bicle Hinve machen

aefchmwinde Arbeit,

Many Men many Minds.  Biel Rdpfe, viel Sinne,

Mzarry your Son when you will, but yeur Ddughter

when you can, Berhepraihe deinen Soln wenn
ou willft, und deine Tochter wenn du Fannff,

Money comminds all.  Geid vermag alles,

Money is wclcome, tho' it comes in a Difh-Clout.
Beld ift audh in einem Wafchlumpen willfommen,

Mbre Ways to the Wodd than one. €3 gelien melyr e-

ge ing Hioly al8 einer,

Much would have more, ¢ mebr_einer baf, je mehe er

baben till.

Necéffity has no Law. 9toth hat 2ein Gefels,

Need makes an old Wile trét.  Soth lernt beten,

Néver réckon your Chickens before they are hatched,
or, Don't fell the Beir’s Skin before you have
caught the Bear. Terfauft bie Haut nidyt eher, ald
bis ihe den Baven gefangen habs, (oder man hingt
ven Dieb niche eher, bid man ihn hat).

No Man is eftéemed fo well, as he that comes fullhanded.
iemand iff willfopnmencr, qlé wer eftwas
mif bringt,

Néne is barn a Mafter, €8 toird fein WMeifter geboven,

No
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No Piins, no Gains. SRan hat nichts obne TMithes
No Pénny oo Paternofter.  fein (Beid, feine Seelenmeffe,
No Recéivers. no Thief, Rein Hibler, fein Stebler,
Nothing vénture, nothing (get) have. 20:r uidhtd tagt,
_ ber geminnt nichts,
'Old Birds are not cdught with Chaf,  2llte Fuchfe {ind
night letcht gu fangen,
'Oft goes the Plicher to the Well, but af laft comes bro-
ken home. Der frug gehef (o lange u Waffec
big er den Henfel verliert (zerbrochen toird).
'Once on Shore, we pray nd more. Die Noth vorben,
@oit verge(fen.
Once is no Cliftom. Einmal ift nidht tmmer,
Of two 'Evils choofe the léaft. DBon jroeyen Uebeln muf
man daé geringfie wablen.
One béats the Bufh and the other catches the Bird. €i-
wer pilangt den Baum, der aundere ifit die Fridte.
One Bird in the Hand, is bétter than ten in the Bufh.
Ein Bogel in der Hand ift befler alé zehen tm
Bufde, (oder, Ein habe ich ijt beffer, ald jehen
hatte idy.)
One cannot pléale évery one. Ran Eannd.uicht allen ¥eus
fen cecht madyen.
One good Ttrn requires an ather. - Eine Hand wifdyt die
anbece,
One Misfortune comes on the Neck of an other. €in s
glint ift felten allein, (bietet bemanderndie Haud).
Opportinity makes a Thief.  Selegenheit madyt Diebe.
Out of Sight out of Mind, Hud dem Angen, ausd dem Sinn.
Out of the Frying-Pan into the Fire.. 2us dem Fegen in
; Fraufe,
Patience overcomes all Things. Geduld abermindet
- qalfes,
Péarls are ill valued by hiingry Swine. 2Bas foll der
Kubh die Muskate ?
Poffeffion
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Pofiéffion is eléven Points of the Ladw. er den Befi
hat, hat einent ‘grofien SBottheil in den Handen.
Poverty is a (harp W»apon Aemuth (Hunger) thut el
Poverty is no Sin. Armuth ift tein Lafier (feine Simbde),
Pride ghes before the Fall. Hodymuth Formmt vor dem
Kalle,
Réady Money is as good as Physic. Baar Geld ladyt,
(Baar Geld ift beffer als Waare).
Rome was not built in one Day,. Jom ift in Einem Tage
nicht gebauet moorden,
Sduce for the Gdofe, is Sauce for the Gander, Basd bem
cinem cecht ift, muf dem andern auch vecht
fepn, (oder iff Dem anbdern gut).
Sampfon was a ftrong Man, yet could he not pay IMoney
hefore he had it, 280 nichtd iff, da hat der Kais
fer bas NRedyt verloren,
Sive a Thief from the Gdllows, and he will cut your
Throat., Undanf iff der Welt Lobn,  (Mette den
Dieb vorm Galgen, fofhueidet er dic bie Kehleab.)
Save at the Spigot and let out at the Bing. Um Japfen fpas
ren und gum Spuntloch hinaus laffen.  (MMit dem
Pennig Enickern und den Thaler roedrerfen),
Soft and fair goes far, Wer langfam gebt, fommtaud) forf.
Shew me a [ iar and Lll fhew you a Thicf, Wer ligt, des
! ftiehlt auch,
Silence féldom does Harm.  Gdhtoeigen {chabet felten,
Something is to be allowed for Ciftom. Man muf der
Gemwohnbeit etmas nachgeben.
Sometimes Words hirt more than Swords,  28ovfe ver
rounbden oft mehr alé Schverdier.
Spite gipes wide. Beradytung fehligt tiefe Wunden,
Still Witers have deep Bdttoms. @tille 28affer find ans
tiefften.
Stré ush your Légs accdrding to your Coverlet. SRan mu ;,
; fich fivecfen nach ven Ded

f. trike

R T T




254 Cnalifche Spridymwbrter

Strike while the 'ron is hot. Ran muff vad Eifen fhmies
ven, el e3 heif ift,
Sweep before your own Door.  Sehrt vor eurer eigenen
Shire,
Tike Time while Time férves. an muf die Jeit in Yche
nehmen, wenn man fie hak,
Tdlk of the Dévil and his [mps appéar., ZWenn man vom
Wolf fpricht, fo ift er nicht weit.
Talk is Talk, but Moéney buys Land. Borte fiillen den
Sadt nidyt.
Tell me the Mdon is made of green Cheédfe. Er will mid)
Derederr, dag Waffer lquft den Berg hinanf.
That which 1s got over the Dévil’s Back is {pent tinder
his Belly, 2Bie getvonnen fo jecronnen.
That is not loft, which comes laft, (8 iff alleeit gut
Geld nehrien,
The dblent Pirty is dlways to blime, Det Ubtefende
muf alfemal Haar laffen,
The Beginnings are ulways hards  Uller Unfang ift
fchtoer,
The beft Friénds are in thf. Plrfe. Die br‘"[-c:i Freande jind
oie, {o im Beutel find.
The beft Horfe ftnmbles.  Hud) der befte fann fehlen.
The Devil himféif is good when he is P pléafed, 2Benn
nan ben Kudern ihren Willen 1a6¢, fo wei
nen fie nidf
The Dew'ce muft be in the Dice,  Der Henfer muf fein
3 L:‘wd haben,
The 'Evening crc"-wn'; the Diy. Enbde gut alled gut,
The fairer the Hoftefs, the t'ulnc: the Réckoning, = e
fchoner die -1\:113[ n, ;: hagiicher Die Dedy Hung.
The faireft Way about is the néarelt Way home. = Eint
guter i‘('\'CJ i, iE nidht fruinnt,
The Fox knows imuch, but maore he that catches him,
Der Fuehs iff !f.mg, ber ihu aber fangt, nodh lifiiger.
The
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The gréy Mare ‘is the bétter Horle,  Die Erau fat bie
Hofen an.

The Honey is fwéet, but the Bee flings. Der Honig iff
filfe, aber bie Biene ftidhf, (oder werbasd Sufe will
muf aud) dbas Bittere wollen.

more Hafte the worfe Spéed.  @ar g haftig i mehe
hindeclich,

The Mafter’s Eye makes the Horfe fat,  Des Heren Aue

ge machest cin feffed Pferd,

The néarer the Chiirch the farther from God, e nibep

oer Rivdhe, je wifer von Sott,

The old Woman would nC—\'EL‘} 9Ran fudt Feinen Hinz

havelodk’d forher Daughter g ferm  Straude twenw
inthe Oven, bad the noi:bcen[ man nidt felbfi dabhin-
there herfélf. ter geftectt hat.

The Receiver is as bad as the Thiefh  Der Hebler iff fo

gut ald ber Stehler.

The Smock is néarer than the Pétticoat, Das Hemd ift

mir naber ald der Nodf,

The Tree muft be bent whilft it is yolng, Man muf

ven Baum biegen meil e noch jung ifi,

There is no Lock but a golden Key will open it. €8 iff

Fein ©dylog, bdas ein goldner Schlnffel nidhe
dfinen {ollte,

There is nothing to be had without tiking Piins, SRan

bat nichtd ohue ‘GRibe.

There is a Craft in Dawbing, €in jebes Ding hat feinen

Sandgriff.
They muft hinger in Froft, that will not work in Héat,
Ber im Sommer nidt fammelt, muf im
SBinter dbarben,

They fay,- or I heéard fay, is hdlf a Lie. ~Hiren {agen;

ift halb gelogen.

The young Cock crows, as he had héard the bld one. 28ie

die Ylten fungen, {o {dwitfderin be Fungen.

e
{hidves
A4 LHICYES




256 Englifche Spritchdrter.

Thiéves and Rogues have the beft Lick, if théy but efcipe
Hanging. e arger der Schelm, je beffer Giad,
Tho’ the Sun fhines do’nt Iéave your Clock at home. Sm
fchdmen Wetter foll man den Wiantel mit nehmen
Thoughts are free. Gebanten find jolifren. .,
Thiéatned Folks live long. Bom Droben flitht man
nidyt.
Three Women and a Goofe make a Market. Drey i
ber und eine Gansd macdhen eiven FJahrmarte,
Time and Tide tarry for no Man, 3eit, Ebbe und Fluth
foarten auf JNiemand.
Time and Strdw make Médlars ripe.  Seif bricht MRofen,
Time loft can néver be recovered. Die Jeif, die borbey iff,
tann man nicht gueicE vufen,  (oder gefdyebene
Dinge {ind nicht. su andern.)
*Tis an ¢afy Mérrer to find a Stick to béat a Dog. Wenn
man den Hund prirgeln will, o Hat er Leber gefreffen,
(Eine Uriadye findet {ich leicht).
"Tis but a Shower and will be quickly over. €8 ift nuy
eitr Uebergang.
'Tis good Fifhing in troGbled Widters. Jm Eetiben iff
gut Fifdhen.
To a2dd Fewel to the Fire, Del ind Feuer giefen.
To Diy is mine to Mérrow may be yours. ezt an mir,
: morgen an dit.
To give a Wolf the Wéather to keep, Den Bod jum
Bartner fefen.
To pay one with his 6wn Coin. Einen mit gleidher (el
gener) SMinge begablen.
To grind with évery Wind. Den Mantel nach bem LWins
be hangen,
To réckon withcut your Hoft. Die Redhnung ohne den
Bicth machen.
To ddnce to évery Man’s Pipe. Radh jedermanns Pfeife
tangen.
To
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To puit the Cart before the Hérfe. Die Pferde Hinter den
AWagen {pamueir.
Toréb Péter to pay Paul, Dem einen nehmen, und ¢3 dem
audern geben.
Touch Piteh and you'll be defiled. Ber Pedy angreift,
befudelt fich.
Too much Laughter discovers Folly. Uu sielem facden
erfennt man den Nareen.
Tréad on a Worm and it will turn,  Yuch ein Wurmn
frivmmet fich, toenn er getrefén icd,
Tréachery will come home to bim that formed it. 1n-
freue fchlagt ibren eigenen Hecen,
Truth finds Foes, where it makes none. Die Wahrheit
macht Feinbe,
Truth is the Ddughtet of Time, SRit der Seit Fommt die
Wabrheit an den Tag.
Truth bas a good Face but bad Clothes. Die Wabrheit hat
ein fchdned Unaeficht, aber pecviffene Ricider.
Virtue has all Things below itfélf,  Det Tugend fmuf alr
led meidyen.
Virtue néver grows old.  Lugend wveraltet nie (befieht,
wenn alled vergeht),
Wirs bring Scars, 980 thain Hols badt, gicht 8 Spane,
(ﬁh.rqn: tachen Rarben).
Whit keepaDog andbark my(Elf? 2Bas bilft i der Hund
tweinn i felbft bellen 1muf ¥
What Sobernels concéals, Drunkennefs revéals. Srunfe:
hiee TMund redt Gud Hevgendgrand.
What's bréd in the Bone, will néver cut of the Fléfh,
Sung gewbhie, alt gethan,
What the Heart thinks, the Mduth fpeaks. 9Refi das Hery
voll ift; gebt bet SRuud fiber,
When  Fortuhe knocks, be fiite to open the Door
Ientis Sk anklopft, fo ache ja bald auf.

iR When
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\When 'once Fortune begins to frown, Friends will be
pdcking. 2Benn und das Sliick ben Riclen gutehet,
{o teliren und auch bie Freunbe bén LHinfeen pu,
When the Cat is awdy, the Mice will play. 2Benn bdie
fage nidytju Haule ift, tanyen die MWaufe auf den Danken,
When the Horfe isftolen to {hut the Stabledoor. 2Benn
bad Pferd gefiohlen ift, fo will man den Siall
sufchliegen.
When™ Thitves fall out, honeit Men gét ‘théir own,
98Benn Diebe uneind tverden, tmmnen ehrliche
Lenfe toieder ju bem Jhrigen,
Where the Will is réady, the Feet dre light, Ein twilli
ged Hery macht letchte Fufe,
Who buys, has need of an hiindred Eyes, who fells, has
enotigh of one. ¥8er einfauft hat Hundert Uugen
ubthig, twer verfauft, baf an Einem genug.
Who keeps Company with Walves will léarn to howl,
TBeg fich gu Iodlfen gefellet, der muf mit heulen,
Who has Horns in his Belom, let him not put them
on his r.-“.—ad Wer fich bie Nafe abjchueides,
fhdanvet fein Seficht,  (Wer Shande hat,  fudpe
fie gu uc;)ergcn).
Who has Glafswindows of his own, muft take Heed,
hew he throws Stones at his Néighbour’s Héufe.
Wer felbft Glasfenfier bat, ber mus fich in Uyt
nebmen,  mewir e Steine nady feines RNachbars
Haufe wicft,
Wine is a Tarn. Coat, firft a Friénd, then an’Enemy.
Der 9Bein ift ein Wetterh m;u, erft ein greu::r;“,.
pann ein Feind,
Wit once bought, is worth pwice tdught, 9Nit Scha-
Dem wicd man flug,
You have it the Mack. Sihr habfd gefroffen,
You have met with your .[‘J'.‘.[Lil. Jbr babt euren Maun
) gefunden,

o

You
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You muft not lodk a gift Horfe in the Mduth, @inem acz
{chentten Gaul fieht-nian nidye eoft ing Wanl,

You muft larn to walk before you run, SRan muf nid
efier flicgen, bis einem bie Flligel gervachfen find,

Yoi muft go into the Colntry, to héar what News at
Londen, Jht n.ugt aufé Land reifen, twenu ihr
hiven wollt mad in Loudon vorgehet.

You fhall have as good as you bring, vacht ihrs guf
fo babe ihes gut,  (2ie man in den Wald {drent,
{o fehalic 8 tvieder juriic).

Your Tine is fill the fame, ~ Jhr bleibt immer ben ber

alfen Reper.

Cnglifdhe uny Deutfche Sefprache.
The Firft Dialygue. Das erfte Sefprach,
Between a German, intend- 3wifchen einem Deutfdyen, der
ing to go to England; nad) England reifen miU,'
and an Englifhman juft wmd einem Englander

arrived from London, erft Fncglich nm:ienoon ge;
fommen,
G, and E, D. und E,
The German. Your Ser-  Der Dentfche, Jbr Dies

o X

vant Sir! I rejoice at the mecmein Dere, Job freve mid),
Honour of your Acquaine Laff id) bie Ehre habe, Fhre
tance, ' Befanntfhaft 3u maden,
" Have you alréady been  &ind Sie {dhon lange in
a good While in Germany 2 Dentfthland ?

Engl, No Sir! T left - Engl. Jein mein Here!
London but a Sé&nnight S habenurerff vor adyt Tas

ago, gen Loudon verlaffen,
G: And already hére at 2. Undfchon bier in Bers
Berlin 2 in?

Sure, you muft have  @ewiff Siemiiffen eine fehr
had a very fivourable Pafs glictliche Heberfahut gehabe
fage, haben,

N 2 E.

Rt FEREE L Y
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F. We  had fo, and
indeéd we were but three
Days a coming from London
to Hambro®, the Wind béing
moft fair all along.

G. Shall you ftay any
Time in Gérmany ? :
E. At the moft two
Months.

G.
Berlin 2

E. Sir! Berlin is a fine
Place, I fhould like to ftay
here a whole Twélvemonth
if Time would permit
,me,

G. I inténd alfo to go
to Epgland in about fix
Weeks hence, and fhould be
glad if| 1 could make this
Jotirney in your Cémpany,

How do you like

E. Néthing Sir, could be
of greiter Pléafure to me,
than this Refolution of yours,
and 1 fhall régulate my
Biifinefs accordingly.

G. Shallyouretiirnagain
by (the Way of) Hambro’ 2
E. 1 have fome Bifinefs

Rotterdam  and  (hall
thérefore go by (by the Way
of) Holiand.

at

Cuglifche und Deutfche Sefprache.

E. Wir batten fie, und
goar find wic von Lonbon nady
Hamburg mepr nidht .6 drey
Zage auf der Meife qemefen,
ber IBind mar diefe Tage itber
auferardentlich gut.

D, Werden Eie fich lang
in Dentichland anfhalten ?

E. Hidftend jtvep Mo-
nate.

D. IWie gefallt ed Shnen
Bier in Berfin?

E MeinHeee, Berlin iff
ein {dhdner Drt, ih wicde
mich) ein ganzed Sabr hice auf-
Balten, foent ed mir die Seit
perfiatien wollte,

D, Iy bin audh Willens
et iber fedis Wodhen von
bier nach England abjureifen,
und toucde mich fehr freuen,
wenn ic) diefe Reife in hrep
Gefellfchaft thun Fonnte,

E. Nidid, mein Derr,
foinnte midh mehr freven a[@
biefer Entfchluf von Jhwen,
und id) merde meine Sejchiifte
barnach einridheen,

D. Werden Sie mwieder
uber Hamburg reifen ?

& I babe Beeridy
fungen 30 Notterbam, und
werde alfe  uber Holfand
reifen.,

G.
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G. That I {hall be very
glad of, for Holland “is
indeéd worth Seéing.

E. 1f you have a Mind,
we may allo go to fee Am-
fterdam, Leyden, the Hague
and fome Sther Plices.

G. ’Tis to that Purpofe,
¥ undertike the Jolrney.

E. The Paffage from
Helvoetfluis to Harwich
in England is but fhert;
with faic Wind we may
fail . it over in twenty
Hours.

The Packet , thally
goes twice a Weck from
¥ngland to Holland which
is very convénient for Tra-
vellers.

G. That’s indeed a yery
good Lftablithment = for
Travellers.

How much do you pay
for the Paffage ?

B, 1t cofis buot one
Guinea, which. you pay
to the Ciptain, but then
you have your Place in
the Cabbin, and befides
vou pay 7 Shillings and fix ¢
Pence tlual Fare.

G. Are you fearched at
Harwich whéther you carry

Deutfthe Cefpradye. 261

D. Died foll mir febe ans
geneh fepn, denn Holland iff
bod audh fehendtvertl,

E. IWepnt Gie toollen, fo
fonnen-mic auch Umfierdbam,
fentett, Haag und mehrere
Dirte befudpen.

D. Sn diefer Abfiche unz
ternehme id) die Neife..

€. Bon Helvoetifups ift
bie Neberfabre nad) Harwidy
i England nue Furg, toenn
ber 2Wind gut iff, Finuen wit
it jwangtg Stunven uber:
fegeln.

Dad Packetboot gelet ge,
wdhnlich gwenpmal in der Wos
e, fo wob! von Holland nad
@England, ald von Cugland
nach Holland, twelches fiie die
Reifenden f{ehr bequem ifts

). Das ift wictlid eine
febr gute Einvichtung fie Neiz
fende.

IRie viel Hegahlt man fit
bie Ueberfahrt ?

(& @8 fofiet nut eine GBui-
nee, die man dem SEdiffés
Capifain begahlt, baun hat
man aber feinen Plaf in der
Cajlite, aufer dem aber fofet
o8 nody 71 Schilling getwdhne
tiche %adn

D). IBird tan in Hars
wid) auch durchjud)t, ob man

N 3 any
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New. Things with
your, or what is cdlled Cén-
traband 2

E. Yes Sir! Théy cir-
£y your Goods immédiately
to the Cuftom- Houfe, and
if they find the laft trlflmﬂ"
new I‘hmg}; not yet worn,
or éven a Pound of Téa or
any fuch Matter, it is taken
away.  So you'll do well
to weir all new Things
firft and not to carry any
forbidden Goeds along with
you,

G. I {hall
Advice,
Is
Town?
E. Yes, a very pretty
little Sea - Town.  From
Harwich to London we
have féventy two Englith

Miles,

G, Is the Rdad good
to London?

E. Very good, for the
Stage - Coach goes in a Day,

from Harwich to London.

follow your

Harwich a = préty

You find

Times

Tawns en the Road Poft

afo ak  all

eutfche Eefpradye,

efivas Tieued, ober twasd wman
Confrebanbe nennt, bep fich
flihret?

&, Fa mein Herr! Nan
bringt Tore Saden fegleich
auf den Koll, und tenn
man bdie gevingfte Kietniafeit
ot uwm noch nicht geivages
neit Sadien, ober auch nup
ettt Brund Thee oder anbere
vergleichen Dinge ben Shnen
finvef, fo itk ed weggennms:
men.  &ie twerben alfo wobl
fhun, alle efmaniae newe Sax
ghen erft qu tragen, und nidhts
pon perbofenen Gadjen mit
fich zu flibren,

D). Jd twerde
Rath folgen,

St Harwich ein hubfder
Dt

G, Sa, einfehrneites Sees
&tadichen. Von Harwich
nad) London haben toir srwen
und fiebengig Englifche Wei:
Tem,

D. I
fondon ?

C. Gehr gut, denn man
fabre mit der Candfutfhe in
einem Tage von Darwich nad
London.

Gie finden audy ju allen
Seifen und in jedemt Stive:
der auf der Efvafe Pofts

chaifeg

Shrem

ber Weg gut nach
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chaifes in' Réadinefs, which
ften carry you in § Hours
from - Harwich to « Lon-
don.

G. That's indeed very
expeditious, but 1 fuppofe
alfo very chargeable,

k. A Place within the
Stage - Coach (or Flying-
Coach) cofls about
Guinea

you
inclifive
give to the

one of
what
Poftilion ot Poft- Boy.

But take Poftchaile,
it will coft you at !éaflt 30
Dollars or 6 L. Sterling
from Harwich to Lon-
don,

G. Very well,
we get to Harwich
will deliberate about this.

E,
tittle Englifh,
Pronunciation
beft,

G
Hifhman to tcach me,
he preténds to have the
triie Pronunciation,

you

to

1
whnern
we

You talk alréady a
but - your
is not the
Bat T had an "Eng-
and

E. That he pretends it,
is very nataral, but 'tis, not
diréitly. thei Cafe; for not
every Englithman is. pée-
feét in his Mather - Tongue,

63
dhaifen in Bereitichaft, wos
mif man oft i § Eiun
pen von Hacwich nad) Lon
bon fabet.

®). Dad iff in der That
fehr gefchwind, aber id) vers
muthe auch febr fofibare

E. it der Landiutiche
fofiet -dev inmwendige  Plag,
mit demr wad  man dem
Pofiilton gibt, etwa eine
Suinee,

fflein mit efner Lofichaife
sit veifen, Eoffefes von Hat-
woich nach Lotidon wenigfens
36 Thaler ober 6 Pfund
Sterling,

D. Gut, wenn foiv nach
Hartvidy Eommen, oo el
foir unsd Bieriber befprechen.

€. &ie fpredhen bdodh
{dyon ctmwas Englifd), alfein
Spre Nusfprache ift nidt bie
Defie,

D). S Hatte dod einen
Englanber junt @pradymelz
fier, und Ddigfet beljaupiet,
paf er tie malre Yusipras
dye habe,

&, Daf er ed vovgibt, ift
fehe nathclidy,. - allein 9 ifi
nidht gegabesu ber Fall 5 deun
nicht jeoer Englanber fprich
feine Mutterjprache gut, o

RN 4 thé




Cnglifche wid Dentjdhe Sefprache,

the fame ‘as 1 find, that not
every (erman {péaks his
Language préperly; for al-
moft évery Proyince has un
other Pronunciation. - You
muft thérefore not wonder,
if you have not been taught
the beft Pronunciation by a
(ndtive) born Englifhman,

G. 1 think youdre in the
Right,

Pr

and finding your
to differ fo
greitly from smine, I now
" begin doubt whether
1 pronounce  my, Englifh
properly, A Gérman, who
learned bhis Englith in Eng-
land, has indeed often told
me that I have a bad Eng-
lith - Pronunciation, but 1
would never believe him;
it béing ufually the Cafe,
that we Germans have a
ftrong Préjudice againit our
Colntrymen  in . Point of
Pronunciation of the Eng-
lith Tongue, and  there.
fore haye po Confidence in
them,

anunciation

to

F. Thats often a filfe
Préjudice; for'l have known
Germans in England, that
talked our Englith Lan-
auage perfeftly  well and

nie ich anch finbe, Dag nidst
jener Devtfche (eirie Hpradie
vichtig fprichts term bepnabe
jeve Proving hat eine andere
Wasforadre. | @ie mitflen fich
alfp nidt tounbern; wenn Sie
vof einemn gebobrnen Enaldn:
bee nicht dic befle Ungfprade
gelernt haben,

. Eie habentwoh I Redht,
und baich finde, bag hreUus.
fpradhe {o fehr serfdhieben vpn
ver weinigen i, fo fange idh
nun an gu gweifeln, b idh
mein Eaglifd vichtig qus:
fpreche. €in Deutfcher, der
bie Englifche Spradye in Eng;
land gelernt, hat ed niir oft
gelagt, baf idy eine fchlechte
Englifhe  Audfpracdhe habe,
allein ich Babe e8 thm tmmer
wicht glouben mwollen; ¢2 iff
gersdhulich dee Fall, daf wir
Lentfche mit BVorurthei! ar:
gen nnfere Landélente, in Jins
fehung der Englifchen Spra:
dhe, efngenpmmen find, und
baher Fein Sufeauen gu ibnen
habeu, :

v

(¥, Dasd ift oft ein falfdes
Borurtoeil, Denn idy Habe
Deutjche in England gefonnr,
bie unfere Englifche Sprache
oollEommen wobl, und beffer

better
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better than many an Eng-
lithman of Condition,

Befides, 1 fhould think, a
German that has a funda-
méntal Knowledge of the
Englith Tongue and who
alfo {peéaks and writes his
own Language properly,
fhould fooner. be able to
téach the German Englifh,
than can be expétted from
an Epglithman, that has
perhdps but an indifferent
Knowledge of his own Lans
guage and knows but very
little, confequently not fo
much of the German, asis
abfolutely réquifite for pro-
per Explanation, *

G. Yes, you are pér-
fettly in the Right in this;
but the’ 1 don’t,make any
great  Progrefles in what
you call the Gépius of the
Language, yet you
allow, that by being more
oblized to talk Englith
with an Englithman than
what 1 thould be with the
German, 1 fhall the {ooner
léarn to {péak a little Eng-
fifh, s il

will

F. Yes, if yvou are onl
1

for fpcaking a few Words
E g

265

fpracien, alg mander Eng-
lanber von &tanbe;

. Ueberdem fo follte tch qlans.
bent,. baf ber Deutiche, der
bie Englifhe Spradhe ariinbd-
lich verfieht, und gud) feine
eigene GSpradye richtiag fpricht
unb fdreibt, eljer im Stanbe
feyn follte, den Dentiden
Engltfch gu lebren, als ¢8
vort dem Englander ju ers
marfen fiehet, ber pielleidyt
pon feiner Englifchen Spradpe
nue mifteelmafize, von der
Deuticdhen aber pur enige,
mithin nidyt fo viel Fenntnifje
bavon Hat, als dod) ununts
ganglicdy, nm ficy richtia auss
subtiicken, erforderlich ijt.

D). Fa bierin haben Sie
pollfommen Recht.  AUllein ob
i) yvar feine groficn Gorts
fchritte in Dem wasé man den
Geninm ber Sprache nennt,
tache, o merden &ie mic
tod) gugeben, dafi, indbem i
mehr - jum Englifchfpredhen
bep dem Englinder gejrouns
gep bin, ald ich ¢8 bey bem
Dentfchen fepn jroficde, ich
boch um fo ebher ein twenig
Englifch fprechen lecme,

&, Ja, mwenn 8 Jiuen
blod darum gu thun iff, eln

x5

{fooner
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fooner, -and which indeéd
is all you, can preténd to,
1 then have mno other Ob.
jéftions but that T beliéve,
you might obtiin the fime
juft’ as foon and befides
with more Reanldrity if the
German but fpeaks Englifh
{luently.

G. You convince me in-
tirely, that if the German
prondunces Englith < per-
feltly well, if he fpéaks it
fluently and 'has a thou-
rough Knowledge thereof;
and if befides he is ~well ac-
quainted with his awn Ger-

1an Langname, fuch a one
will indeed be able to pet-
form more than an, Eng-
lithman, €that has but an
indifferent, Knowledge of
his own and little or none
at all of the German Lan-
guage.

E.. ¥ now beli¢ve; you
will alfo perfiade yourfelf,
that ‘an:Englithmany ' if he
is a Man of a good Kduca-
tion, and {plaks good Ger-
man (which latter indeed is

utjche Sefpradhe.

mwenig gejhminher eittigedor:
fe foredien s lernen, toeidhesd
dann aber auch alles ift, wor-
auf &ie Anfpruch madyen Edua
ney, fo habe ich nichtd ane
berd Dagepen  cinguivenden,
als baf idh glaube, Gie wive
den {olched eben o gefhmind,
#nd fberbies mit mebrerer
Richttateit erlangen, mwofern
per Deutfche bad Enghijche
nue fiieGend {prichf,

D, Gie wbersengen midh
obliig, daf wenn der Deuts
fche eine gang ridtige Eng-
lifche Ziusfpradie bat, menn
er diefe Sprache - flieffend
fericht und . grundlicdy vers
jtebet, niberdies aber aud dev
Deuticgen Sprache gebidrig
madbtig ift, ein {olcher als:
dann freplich mehr leifiet, alg
¢d ber Englanber fhun wicd,
der feine Sprache nur mittels
maGig, bie Deutfhe abee
nur wenig over aatr nicht vers
ftehet,

&, Nun, glaubeid), foers
ven Sie fidh auch dbergeugen,
daf einEnglander, wean crein
PRann von guter Erpichung
it und gut Deutld. fpricht;
(twelches fetere swar nur fel:

but
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but feldom the Cafe,  be-
caufe the Englith have ap-
plied themfelves as yet, but
very little to ' the Eéarning

of the GermanTongue ) is

titter! Pérfon to teachian ne

glithman ‘German, than a |

German will be, if he'is not
a perfelt Mafter of his own
Language aiid ‘underftands
but very little of the Eng-
lifh,

[ am intirely of your
Opinion.  But it is too late
now to begin afréfh with
the’Eoglith here, as 1 fhall
foon have an Opportunity
to léarn itin England,

E. But you will meet
with very few able Mafters
of Languages in England.

G, How for? 1 fhould
think  there could be no
Want of fuch at London.

E. Yes,  but there is,
and I'll tell you my Réafons

*Thefe 1 fhould be

olsd to know.
E. You muft know -Sir,
that, it is but very rare &0
meet with an Englith Scho-

Detfdhe Sefprade, = 267

4

ten bee Fall ift , mweil {ich die
Enaldnber bisher wur nadh
*.'e.}\. fenig auf die Deutfche
ache_gelegt haben)  ehec

im L[w“-e fepn wied - eiz
Englander in der Deut:
Spradie s unfertichien,
alé dep Deut{che, wenn diefer
nitht  ¢ollig Meifier feiner
Spradie i, und die Engli

{che nur wenig vevfiehes,

D). Fd bin gang Shrer
Slepnung.  Juw ifi ¢8 aber
pi fpat dad Englifde oufd
Seus Bier wicder anjufangen,
da i) fa bald Gelegenbeit ha=
bent wecde, diefe Spradpeiin
England felbft su lernen,

&, &ie terden aber nug
wenige gefdicte Spradymei:
fter in Englond anireffen.

. Wie fo? Sch diachie
boch; daran tnnte ¢6 in Yone

1p
ety

ran
fal
ey

bon widt

E. ‘D ja, e3 {ehlt datasw,
und idy noilf Shuen meine
GSrinde fagen, warun.

). Diefe hatte ich vodh

Suft 2u toiffen.

&, Giemniflen wiffen, mein
$ery, vofd ed efivas febr feltes
nes i)t, cinen Englifihen Ge-

. lar
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268 Englifihe und Deutfthe Gefpeadye.

far at'London that has alfo
a perfect knowledge of the
German Tongie; if he has,
yow may be fure, he is
better provided for,

A German, if he is a
Man aof Parts and under-
ftands Englifh well, will
allo 'meet’ with proper En-
coliragements in England
and will nod need to téach
a Language.

There are enotgh of
German Tradesmen in Fng-
land; ~ but there is fcarce
ore in a hindred that
hnows more of the Englifh
Tongue than joft to {péak
it after the common Way.

Whérefore yon may be.
litve me, it is not fuch an
¢aly Matter to meet with a
Perfon in England that is
willing or able to give
yon proper ITnflriétions in
the Lnglith Tongue,

Dialgoue the fecond.
o B 4
On the Arvival ac London,

F, Now Sir, we are
{afely arrived in London,

Iehreen in Fondon angutreffen,
ber gualeich eine Yolfommene
Senngnig ver Denrtichen Spra-
che befigt. « St died dep Kall,
fo fonnen Sie verfichect fepn,
dafi er befjer vetforat iff.

Ein Deutfher, weun er
ein Mann von vielem LVers
ftanbe ift, und babey gut
Englifdy verficht, wivd audh
in England gehdrige Hufman,
terung finden , und wicd alfo
nicht nothig haben, in giner
®prache iu unterrichten.

€8 find ber Deutfchen
Hanbiverfélepte svar genug
i England; - aflein  unter
hunbect iff Eaum Einer, ber
meht von  der  Englifcdhen
@prache verfiehet, ald fie
Blof auf die gemeine Art ju
{predhen,

Sie - thunen mir  bdabher
glauben, bag e8 Feine f{o
leichte Gadye i, in England
einz Pecfon augutreffen, bie
willig ober jm Stande tvare,
fie gepirig in der Englijden
Gprache su untermeifen,

Bwentes Sefprady,
Bey der Untunft in Yondon,
€. Run, mein Herr, find

tiv gliflich in Yondon anges
Fommen,

What

H
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What do you fay to this
prodigious large Town?

Youll find it at 1éaft ten
Times larger  than Berlin
And  certainly it con-
tains about a Million of
People.

G. It furpaffes my Ima-
gination. London is a little
World, why there is no
End an’t.

E. Now tell me fincere-
ly, how do you like Eng:
land? And what were your
Thoughts; when you got
a Sight of Harwich, or
rather of the Englith Coaft,
which .you found alréady
green, when on the Contrary
there was fearce a Thought
of it yet in Holland 2

G. 1 was quite ravifhed
a8 you might obferye, when
1 percéived the Englifh
Coaft at a Diftance,

We travelled rather too
faft from Harwich to Lon-
don, fo Il could not make
any particular Obfervation
on this Journey: 'But I muft
own, [ was charmed with
the delightful Country all
along‘

IWad fagert Sie 3u biefer
ungeheuern grofen Stabs?

Sie iberven fie twenigfiens
sebnimal griffer alg DBetlin
finden. -~ Und gewif enthilt
fie eine TNillion SMenichen.

D. Es tberfteigt meine
Einbildbung. - London ijt eine
fleine 2Belt, man Fann ja
oas Enbe nicht abiehen.

€. Sagen Sie mir nin
aufridtig ; toie gefallt Shien
England , und wad dachien
Sie, ald Sie Harrich odep
vielmehr die Englifche Siifie
etblictten, die Sie {dhon grim
fanben, da hingegen in Hole
lanth Eauin noch bavan gedadt
uroe:

D). Fb tvat gang ents
jucke; toie Sie wohl beiners
Fen modten, ‘ald ich in ber
Entfernung die Englifdhe Jis
fte ecblicktes :

IBic veffetent dielmeht su
fcbuell bon Harwich nadh Lous
bot; ich habe affo auf biefer
Reife teine befvudere Bemer:
futtg machen Edunen, . Ullein
ich muf geftehent; id) wark
gon et ergofenden Landidhaft
den gangen Aoeq binburd bes
saubert,

Ve
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We pafled thro' many
pretty of which
I think Colchelter was the
moft remarkable,

E. I {hall intro-
duce you to the Acguain-
tance of fome of my Friends
here in London, and then
we will take a Turn into
fome Parts of the Country
about London, fee the
King’s Palaces ai Kenfing-
ton, Richmond &c, and
other magaificent Country-
feats.

G.
yvour ftiendly Offer with the
moft obliging Thanks.  In-
deed you {hew me tédo
many Favours, and [ am
only afraid I fhall become
to0 troblefome to you.

Towns,

I.\‘G'\V

I fhall acknowledge

E. Don’t be concerned
Sie!  For my Part, ‘I thall
never be able to return youn
the many Favours I recdi-
ved at your Hands in Ger-
many, and I think myfelf
greatly ~obliged to pro-
cure you all the Acquain-
tance I can, .and render

your Sojourn in Ilngland
as agreeable as poffible to
yvou; therefore I pray you

Englifche und Deutjche

Wie find b

purch verfchiedes
ne nette Stadte gefommen,

foobsir ich Coldvefier e die
;ncumth;.WE aehalten habe.

E. Run ecde idh i
mit einigen meiner Freunve
bier infondon befanntmachen,
und bana wollen 1ir nad eis
nigen Gegenden um London
berum veifen, deg Rinigs
Sdhlofler ju Kenfington, Ridys
mont i, und andre pradfis
ae Landgiiter befehen,

O, Jd werdbe Shr fo
frenndfchartliches Q{ncrl‘isrcn
mit dem verbindlichiien D auf
ecfentien. 3 dber That &i
erzeigen miv ju viele ,g':-fwf:
lichEeiten, unb th Deforge
nug, daf i Jhnen pu lajiig
werbe,

€ Gy Sie unbefim:
mert, wein-Hevp! Bas mid)
angeht, fo-weede idh nie im
Stanbefepn, Shnen bie vivlen
Gefalligleiten  3u cu“‘c.\ern,
womit@ie mid) inDeutfdland
uberhauftenw; und ich Halte
ntich fie fehr verpfichter, Jhs
nen o viele Betannt{chaften yu
perfdhaffen ald i nur faun,
und hiten Jhren Hufenthalt
in England o angenehim ald
to
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to fet afide all Compli-
ments.

G. ' You are very kind
indeed, for fure I never
met with fiuch polite Ufage
in any foreign Country.

E. To Morow, if you
pléafe ; we will go to Rich-
mont.

G. " With all 'my Heart,
yout  Pléafure fhall.  be
mine; ‘but pray have the
Kindnels to take a Breakfaft
with me to Morrow Mor-
ning,

E. I fhall attend you.

Thivd ﬁfﬂhg.‘::

The Stranger ar the Iun
with the  Landlord and
Landlady.
$i. Good Morrow to you

[andlord? 1 e'm'i"t a Friend

to breakfaft with 1.1E pray

be fo kind to order a good

Breakfalt for us.

L4, You fhall have any

Thinhg von like Sir!

D J

What would you chufe
to have?

miglich qu machens i) bitte
Sie baler alle Complimente
bey Seite gu feen,

D &i¢ find in der That
natmi ich habe

wllige Helland-

) -;i) m's‘ - ‘fm}uli.g‘ﬂ!
Lanbe angetebffen,

E. DRovgen toollen tuir,
wenn e8 Jhuen gefallig iff,
nach Rihmont fabren,

S “"-"\ﬁ Hergen  gern,
Sor ABilke foll bder meinige
feyn; abu i) Dbitte, haben
Sie die Gefalligieit, morgen
mit wiv gu feibfinicien,

E. I erde Shnen aufs
wartei,

Drittes Sefprach,
Der Frembde im Saftbof mit
pem AWicth und der Fran

Aivthin,

&. Gufen Motaen; Hery
Wivth! TFb evwarte einen
Kreund mit miv g frihfit.
den, feyn Sie {o gutig und
Taflen uns ein guted Fedhfitt
beforgeu.

AR, Sizfollenhaben, ad
¢ verlangen, meln Jpcrr:
mythien &ie gern

.S"

Yo

%
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St. Ficlk (ome Tca and
Chécolate with {ome Toaft,
and a litlle While after {fome 1
of the beft Liquors or
Wines ' you have, with
fome Palt-meats and the
Jike.

L' Sir, I {hall get eye:
ry Tning in Readinefs.

Shall you allo dine here
to Day 2

St. No, we are going to
Richthont together’; ' bot
to Morrow [ fhall have
Company to dine with me
here, ~and 1 would have
you provide a good Enter-
tainment for us.

L, 1 fhall provide for
every Thing.

St. Good Motrow to
you my good Labdlady.

1.4%. Good Morrow . to
you Sit} I am your Ser-
vants

Do you chule to break-
faft at your Chamber, or
thall 1 bave the Hotout of
your Company here?

Sz, 1f you will give fne
[dave Madam, 1 +would
vather have the Plealure to
breakfaft in your Cotopany.

Thete is my ['riend coming.

8- Sufdrberft Thee! und
Sdyocolate, nebft etmasd ges
vofteter Genunel, uud in et
ner Eleinen IGeile hernady von
denbefent ¥iquenrs, oder 2Bei

nen, dieSie haben, nebfi efwas
Gebacfenen und dergleichen,

B, Feb werde alled, in
DHeveitichafi balten mein Hevr!

TBerden . Sie ‘aud) heufe
IMittag bier fpeifen ?

S-- JNein, wir, veifen ju
fammen nacdhy Richmonr; aber
morgen werde id) Sefellidyaft
sum Muttdgée(fen Yhier Dbey
mit habew, bejorgen Sie uug
eine gute SWabljeit,

. Ih werde flie alles
{orgen.

5. Gutent Morgen, meine
licbe Fraw IBrethin,

S. 4B, Guten Mocgen,
mein Heee! ich bin Fhre Die-
nerit,

Beliebeit &ie auf Jhrem
atminer ju fribftiicien, ober
foll ich die Ehre Jher Gefell-
jchaft hiet haben

S Wehn Sie e8 mie er-
lauben; SMabathy fo modte
ich lieber das Tergnugen haz
Den; in Sheee Gefellidyart su
frithfin "i’tlu

D forivime et Freand,

.
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£. Good Merning to you

my déareft Friend! how do
you do this Morning ?

Sz, Extréemely well and
am overjoy’d to fee you in
good Health,

£, 1 am obliged to you,
and according to your kind
Tovitatien, I come to break-
fait with you.

St. 1f you have no Ob-
we will brealfaft
of my fair

jections
in - Company
Landlady.

E, With all my Heart,
fhe is a well bred and
beattiful Womani

L%, Do you chufe to
have a Dith of T¢a or Cho-
colade ¢

A Difh of Téa if you
pléafe.

1%, Pray Sir, take fome
Toaft {0 your Téa,

Thank you Madat !

£,

1dv. I know Siry: you

rather ~ drink Chocolate,
pléafe to  accept  of this
Difhs

S, 1am very fond of it
and am very imu ich obliged

to Yot

o
it

je Gefprache.
G,

@Euten GRorgen, theus

refler Freund ! 2Wie befinden
@ie fich diefen -J\‘H;'v.ll ¥

& Uugerordentiich swohl,
unb frene mid) {ebhr, Sie bey
gufer @cgu‘:* yeit au feben, ’

& S bin Jhuen fe
U*vu‘t‘\cn, und Jhrer gutig
Eiladung gu; 30‘-~c wvn:sirl)

it Shnen' ju foubiticte

e

& enn e3 Fhuen "?:th

AL pider ‘fl, o wollen twic in

fdhaft meinet r‘_)L‘NC;I

Ko 1&‘::@:!: frabfificen,
[ Tops g
L o fdersen - geen,
fie ift ein 1“1‘5‘. erjogenes und

yiminer,

5. H2B ‘;' men - eime
Shale Thee ober Sdiowolate
geinllig

¥ - Eing Gdiale Zhee

£6 \1“1[’ aer nf. ift.

§ B3 bitte , mein

Leer, :*cim e &ie fich efroas
geedfteter Eermmel gu Fhrem

r‘t

5- j‘;i;.- tr-’ ¢ thn febe
gern, und bin Thnen {eb
verbunber,
> LY
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Ldy, 1s'this the I“‘r"i' Time
you are{in England?

Sk \:‘Eh.‘ Madam !

L4y, How do. you like

ind and efpecially Lon.

s a blefled
London" has
not its Equal,

L,
{feen what 'is  remarkable
of this Thown ?

St. NesttMadam ' thig
good ' Gentleman, ‘my Tra-
velli - Companion, from
Germany to England, has
done me the Honour to in-

ave vou already

troduce me to fome of the

bett . Families *iin.  T'own,

procured .me the Sight of p

almoft’’ every ' remarkable
Qbjett, andihas been kind
enough' to propofe a Turn
into fome Parts' round about
London, ‘to 'make me alfo
acquainted with the Beag-
ties of the Country.

Ldy, "1 Vam extremely
glad on’t.
When fhall’ you return®

St. To Morrow we {hall
have the Honour to diie
with you,

(‘\ .
5. A0 S/ t108 Lad ere
IMal,taff SieinCagland fiup?

en nicht,

S Haben Sie fdhon
vie Ierfroiledigleiten  Ddiefer
&tadt befehen?

S Sa Madam? diefer
gute Herr hier, mein Reifes
gefabrte von Deutichland nadh
England, bhat mir bie Ehre
angrthan, mid) mit einigen
der ' beffen Famitien in per
Stadt befanne ' ju machen,

1t mit Gelegenheit serfc
:c-r,uom‘ jeven me fn‘:fan igen
Gegenfiand gu belehen,* unp
ift 1iberdie t' '-'v.m:'-; qerc;
fen. eiue tletie $Keife :?'\,, ¢is
nigen Q“”‘"‘-i‘-t um £ondon
heriun vorsu{chlagen, um mid
auch mit denScdhdubeiten des
Eanbes betannt ju maden,

S 9B, Das freuet mid)
fepr.

*mm n«erben Gie juciidf

e‘ i

fo

Z‘J
12

;E_,f_ SRorgen Mittag fvers

ben wic die Ehre haben bey
Jhnen gu fpeifen,

I have




I . haye: invited a few
Friends beftdes, and we'll
make . it very, merry  to-
getner;

Diulogue the fourth.

A 1 Converfarion  berween
£ ]
J-’,'WL’ Friends.
4. Tram gladito fee you,

Sirv* How do you do?

You don’t look for well
as I could with:

B: A wviolent Cold makes
me indifpofed.

A1 am " forry for it.
How came you te cateh
CLJ“J2

B. We werre on N

day at Greenwich, an di-
verted aurfelves : /in ‘the
Patk. The Day being ra-
ther hot; I prew warin,
and returning to Town in
the Cool of t.n_’ Hvening in
le Boat on the T hames,

1 beliéve I caught Cold.

A, Nothing is more pro-
bable, particularly, fince the
Wind has been for feveral
Days northerly.

¢ s Clofiank s
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3cb Labe auferdem nodh
gin paat Kreunbegebefen, und
tic wollen tha Lﬁ(‘l,g(;“al us
fammen ju bringen,

WBiertes Sefprad.
Eine Unterhaltung wifden
in Freunden,

) AL_*»‘r" i) bin
mnc'.r &Gie su feben,  9Bie

befindben &Sie {id)?

&ie fehen nidht fo mun-
fer aud; ald i ed 1win:
fehen midhfe.

DH. Ene beftige. Berfal,
tung madyt mid) gany un:
$(\§

A, Dad thut miv leid,
Auf was fie At haben Sie
fich. verkalfet?

9. Wi mwaren am o
FHreenpich, und vet:
¢ 3 E3
ar ein eimwad e Lags
ich ward mwartr, UHNd da wir
be )g githlen AUbend in cinem
soof auf der Shemfe nach det
@&tabe guvictiebreen, glaube
idy, baf ih midy verfalfet
habe.

A Nidbts it o toabes
{dheinlidy, Defonbers ba der
aRind feit einigen Sagen nbrds
lich getvefen,

& 2 You

=

¢u

l
|
]
|
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You muft heep yvourfelf
warm; for  Perfpiration
wvill be of Service to you.

B. 1 {hall follow your
_Ad\E -¢; but biing fo con-
ied at home Time bhangs
r:\_a'i;e;' héavy on me,

A, 1 think -T hear fome
body knack at the Door —
Come in! Aye, here are
{fome Friends; who come
as if called for. —

B. You .are welcome,
Gentlemen, Yeou find me
rather indi\"pofed and' I
wifhed for Company

C. How long is it fince
you have not been well?

B, A few Days fince: 1
was taken with ‘a Cold, =
Pray Gentlemen be pléafed
to {it down,

€. We have been fitting
the whole  Day  in the
Coach,

B, When did you léave.

(fet out from) Oxford 2

C. Atfeven o’ Clock this
Morning, and arrived here
in London at four' this
Afternoon,

®ie miiffen fich warvm Hals
ferr, venn die Ausdinfnuug
wird Jhnen ulifiich fepn,

B, Sy werde Shrem Ng.
the folgen; aber taid) fo ju
Haufe fien muf, fo wicd miy
bie Seif s lang.

U, Mich vinte @ Elopfe
jemanb an die Thite, Herein!
@y, ba find ja einige Freuns
be, bie fommen ald ob fie
gecufen  foaten, .(tvie ges

ufen),

9B, MBillfommen  1eine
Deven,. Sie freffen wmith ets
wad unpaglich an, unbd id
oinfchte. Gefellfchaft 2 bha-
ben.

€. Geitpielang befuden
&ie fidh benn 1:;::)5 woli?

2. Seb habe mich bat eir

o Zagen Le;f‘-.ch‘u. -

i
Ve 2 YAl 3 g
en untd tiehmen Plad, (und

f& A»L’l ]n\[‘_'

‘S_eg iber in der Kuife ger
feflens

B, Wenn {ind Sie von
Detorh. abaereijee?

@, Um fieben 1Iht diefen
SRo

1, und find 'n.r."‘xi!.‘ G
mitfag wmovier bier in Lons
voun angefommen,

B,
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B. You have had a quick
Journey: fifty feven Englith
Miles within nine Hours.

C. It is true, and it is
very - agreable to travel in
this Manner; but the poor
Horfes fuffer for it.

In foreign Countriers Poft-
Coaches go at the moft
three Englith Miles in an
Hour, and at that Rate we
fhould have been  full as
long again a coming,

B Have you drunk Cof-
fee already ¢

C. No, Sir, 'we bave but
juft dined,

B. John, getCoffee made
dire@ly and bring Pipes and
Tobacco.

Dialaguc the [fifth,
On Drefs.

A. T have! yet too much
the Appiarance of a Fo-
reigner: it will therefore be
néceflary to drefs after the
Fafhian of the Country,
the

John, when will

Tailor be here®

B. Sie haben cine ges
fchivindbe NReife gehabe: fiers
ben und  funfiig  Englifdhe
Sieilen (in ‘neun Stunden.

€. @3 ijt walr, und edift
febr angenchm HReifen auf diefe
Weife; alleiu die armen Pfevs
be leiten davunter fehr.

Sn fremben Eandern fabe
man hHdcfiens drey Englifeye
SReilen wit der Poft oder
Lanbiut{che in einse Stunbde,
und auf folde vt tohrden
it vdllig voch einmal {olang
haben fahren miffen.

B. Haben Sie fehon Caffee
gefrunfen 7

. Rein, mein Herr, it
Baben ebeu jefif erft gn; SMite
tage gegelfen.

PB. Sehaun beforge gleich
Gaffee, und bringe Pfeifen
unb Zabal,

Sinftes Sefprach.
Ueber bie Kletonttg.

A, S babe nody gu fehe
sad Unfeben eined Lusian:
berss ¢8 itd daber ndihig
feyn mich nach der Lanbedart
ju Eleiben,

Sobatn, tyenn toird Deg
@chneider fommen ¢

S 3 I




7. Heis yuft come; wil
you have him Come in?
A. Yes,
to call me a Sh

and'do you go,

oemaker,

T Your

moft humble
Yonr Man has
that  you

SE’*!'\‘aut Sir.

informed me

want. a new {oit of €

| ! =~
0] €S,

[ come to wait
Orders.

4. Yes,
it (i:ll’i't-tl;', for
can't go abroad in

Yyour

but you muft
go about
you fee ]
this foreign Clothing; and
I would
the fineft Cloth, and after
the newelt Fathion,

have it made of

T'. Have you bought the
Cloth already, -or muft
find every Thing?

A, 1 don’t know where
to get good Cloth, fo T {hall
leave it to you; but pray
don’t overate me,

Sir, you {hall have it

as good and as chéap as poffi-
1

le
1S

4, When ‘may 1 expeét

)

and)

it
T Phe Day after to
Morrow =

Eughiffhe and Dentlh

449, 0D gelief

o s

ovr
01
ML
¢
'

°r hat mir gefag

: !
it etin yened fleid gemadyt
haben moliten.

Jch Fomme
U erivarten,

L2 Ti (" P

A, Sya, aber
fich gleich

\1 ern \h:l

\Ghi’ n, 111

wjen

varan’ maden;
n, Ifﬁ fann i i
ifdhen Kleidy
nicht audaehen; und 1
fe e gern von bem T\.t iften
Such und nadh der neuefien
SRode gemacht heven,

t=

&, Haben &i
fhon ‘getauft, oder muf ich
alfes beforgen 2

A Fb weiff nid
te8 Tudh i be
aifo werde idh e& Shnen fbey:
inﬂ'en, allein fr-f_g-:u \_,tC mip
nicht 3u viel dafiie an.

S. Sie {ollen ed fo g

ald mdy lidh D:r

fommen.

A, Wenn Fann.idy ¢6 exs
foarten 2

&, Uebermorgen,

mic eimen Schufler
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4. Very well; and bring U, Eehrtwohl, und brin:
A

_\_om' Bill along with you gen &ie Jhre Ned
for 1 thall: pay you imme- denn tti} werde Sie glel

1. Sir, I fhall not fail l:_j Meein Hevr, i) fverde
with you a good Mor- nidt evmangeln, e wunfdye
3 Shnen einen gutenn Torgen,
(oder i) empfehle midy Tbs
nen). ]

7. Here is th eqhoe“n"k . Hiet ift d
Eir, whom vou ordered to ben &i¢ haben ‘uic:i h'lp.to

be called,

A, Bid (let) him come . - Lafit ihn Hevein Fome
. men.

S. 1 have been told Sir, &, Man fmt mir gefagt,
that you awant a Pair of mein Herr, daf Sie einPaar
Boots. Stiefeln :,e:‘.c-.‘.t:f,:z:.

4. No, 1 want no Boots, M. Dein, iy will Eeine

but a Pair of Shoes only.  &Etiefeln, remm. st el
Paar Schube baben,
(974

§  Would you have thin ©, Defehlen Gie dinne

thick Soles? pder dicfe Sohlen %

A. Not very thick. A Nidht gar u b,

S, ‘Shall the Heels be (N Cc» fen die Ub{age
high or low # hoch oder niedrig feyn ?

A. Not too high. A, RNidht su hod).

S. Are the Straps to be ©. Gollen die RNiemen
broad or fmall? Breit ober fchmal fepu?

A. They are to fit the A, Sie miffen ju. der
Size of thefe Buckles. Srife dicfer Schmalien pajs

fen.

S. Sir, T fhall make you  &. Mein Dert, ich wers
a Pair of very good Shoes; be Jhnen ein Paar recht gure
and you fhall have them - Shubhe machen, und ibermors
the Day after to Morrow. = g folien Sie foldpe habe

—

& 4 4.

A e




A, John, gofee, who
knncks at the Door,

J+ Tt is the Hatter Sir,

A. Let him come in,

Sir, I want a good
Englifh Béaver, have you
b.c:ught any along with you?

H, No Sir, but here are
fotme very fine Hats, that ]
dare fay you will ba pléafed
with,

4. Let
Yes, they
cgood Hats,

K. Here is one Sir,
I believe will fit you.

A. No, it does not fit me,
it is too narrow.

H. Pléale to -try this;
It 18 wider,

fee them,
feem

me

that

4. Yes,this will do. How
much do you afk for it 2

Qs e
obillings Sir.

A, There take thefethree

Crowns for it,

H. ‘)'ir, I can’t afford it
ander fixteen,
Tis

A enough,

give no more,

to be Sa,

che Gefprache,

A, JFobamu, geht und fer
het wer Flopft.

K. Esifi vey Hutmacher,

AU, Laft thu Herein Forns
e,

Oein Herr, idh hatte gern
einen gufen Englifchen Cafipr,
haben Sie einige bey

5. Neinmein Heer, abep
hiee fiud cinige fehe feine Hi-
te, bie Jhnen gewif gefallen
werben.

Y. Raffen Gie mich fehon,
bas fdeinen gute Hite
u fenn,

5. Hier ifteiuer, Der F0s
nen paffen wirb,

A, Rein er palfet mip
niché, er iff su eng.

. DHaben Sie die (*ifz'
1id ;,-mu.:c.l iefen auf, ec ift
fweiter,

A
Ben, 98
fiic 2

H. Sedyetien Sehillings
wein Herr,

A Da haben Sie brey
fieonen, (15 Sdhillinge) var
fiil‘.

300y 7
i1y 2

"Yn, iefer w"h am-
e piel forben @

Dis

. Stein Here, idh Fann
i!_m u',;ter 16 Gaillinge nichf
Laffea,
AU, €3 ift genug.
aclhe nicht mebr,

Jb




Englifthe und

H, Well take it Sir.
I thank you for Yyour
Cuftom.

te vou jult arrived by the
]J\ f(‘i‘ r.chg.

A, Let me fee,

Yes, a Letter from my
Brother, wich the agredable
Intelligence that my [Father
is perfeftly well recovered
from his llinefs.

- L fuppofe you'll write
an Anfwer to it direftly 7

A, Yes, get me a few
Sheets of fine ['gper, and
Pen and Ink.

J. Here Sir, is every
Thing vou want,

4. Fetch me alfo fome
Sealingwax, and light a
Candle, to feal the Letters.

There John, carry thefe
Letters to the Poit- Office
and don’t forget to pay
Poftage.

eutfhe Gefprade. 281

5. Da haben Gie ihn,
Sch panfe Thnen fiur Shieh
Fuiprud,

Sechited Gefpead),

Vo Weieffchreiben.

TRein Hevr, hier l[s. ein

~y

Brief an Sie, ver chen mif .

per Hollaubifchen Pofi anges
Eormen iff

A, Lagt fehens

S, eln Brief von melnem
PBruder, mit der angenehmen
Sachricht, daf mein Bater
pon femer SNcantheit vdlig
foieder hergeftellt iff.

X, Sie werden alfo wohl
gleid) darvanf antreorien wols
feir,

A, T, verfchaffet mic ets
liche Bogen feined Papier und
Feber ynd Dinte,

i Hier mein Hevr it aly
3 Sie hrander.
Hoblet miv auch eftvad
Etegellast, unb ftedt ein Licht
an, diz Briefe jusuficgeln,

Da Fobann,  traget dig
Heiefe auf die Pofi, und bers
geffet nichs dad Poiigeld g
Imca_-ahl,cu,

led

-~
1Ba
U
by

11ebun-
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Hetungen sum Ueberfegen aus dem Englifhen
mni 'i.’

@* ¢8 nafiplid

toeit [eidyter qud !

fefleniim (&t

feit; bag fFabeny

fe, und aud) efwad fchwe.h t:.- glifche ;3 o"a
Iebiti --';'., f"'1 QfL'lII.‘Ll"Lm._‘,} anderer

Englifdyer D

A
DIALOGUE

between

ALEXANDER THE GREAT
and
DIQGENESNTHE! CYNIC

Alexand, What fellow art thou, who dareft thus
to lie ot thy éafe in pur prefence, when all others
as thou feeft, rife to do ms homage? Doft thou not
know us?

Diog. 1 cannot fay I do: but by the number of
thy attendants, by the {plendor of thy habit, but
above all, by the vanity of thy appearance, and the
rance of thy fpeech, I conciive thou mayft be
nder the fon of Philip.

nd. And who can more ju ﬂh challenge thy
than Alexander; at the head of that w\\.lD]'iUH‘}

has performed fuch wcnwde‘.'.ul exploits, and
er his conduét has {ubdued the world.
Who? why the tailor who made me this

old cloack,

PEIAE
ﬂ‘f; exda J.’;f,




Alexand, -Thow art an odd fellow ‘and I have a

curiofity to know . thy na

Diog. T amnot afhame

nes’y a name compofed of as

fyllables as Alexander.

Alexand.» Diogenesy
T'have heard: of thy name and been long defirous :of
feeing thee; in which wiih , fince fortune has acciden=
tally favoured me, I {hall be

tion a while: and that

-

ad. of thy converfa.

vewile mayit be pleafed

with ‘our meeting, ' alk me fome¢ favour; and 4s thon

my power; fo {halt thou explrience my will
2T DESS
Why then, Alexand

rom betw

knowelt

et the Gredt, 1 defire

=n me and the f{un, -whefe

withbeld from me {ome time: a

not in thy power to recompence the

ry fhallow opini of

my power indeed; and if it was a juft ene, -l fhould

fo far, undergone fo moch, and con-

1
nave (rave

quered fo many nations, to a fine purpole truly,

Diog. is not my fault.

Mlexand. Dolt thou not know that Iam able to gi-
thee a kingdom 2

Divg. 1 know thon art able, if I had one, to take
it from me, and [ {hall never place any value -on that,

which fuch as thou art, can deprive me of,

Thou doft {p

ik vainly in contempt of a

power, which no other man ever yet arrived at. Has
the Granicus yet recovered the bloody colour with
which 1 contaminated its waves? Are not the fields
of Mffus and Attela flill white with human bones?
Will Sufa {hew no monuments of my vittory ¢ Are
Darius and Perus names unknown to thee? Have pot
the

TRTTEEEE IR RS A R R VR e el RS Se aa
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the groans of thefe millions réached ‘thy éars, who but
for the valonr of this heart, and the firength of this
arm, had fiill enjoyed life and tranquillity? Has
then this fon of Jupiter, this congueror of the world,
adored by his followers, dréaded by his foes and wor-
fhipped by all, lived to héar his power contemned
and the offer of his favour {lighted by a poor philo-
fopher, a wretched Cynic, whofe cloak appiars to be
his only pofieffion?

Diog, 1 retort the charge of vanity on thyfelf,
proud mmmer, for how vainly doft thou endeavour
to raife thyfelf on the monuments of thy disgrace, 1
acknowledge indeed all the exploits theu haft recounted,
and the millions thou haft, to thy eternal fhame, defiroyed.
But is it hence thou wouldft claim Jupiter for thy
father 2 Has not then every plague or peftilential vapour
the fame litle? If thou art the dréad of wretches to
whom déath appéars the greateft of evils, is not every
mortal dif2ale the fame 2 And if . thou haft the adora-
tion of thy fervile followers, do they offer thee more
than they are réady to pay to every tinfel ornament or
empty gitle? Is then the féar or worfhip of {laves of fo
greut an honour, when at the fame time thou ait the con-
tempt of every brave honeft man, though, like me,
an old cloak fhould be his only poffeffion?

Alexand.. Thoa feemeft, to my apprehenfion, to
be ignorent, that in profeffing this disregard for the
glory I have fo painfully atchiéved, thou art under-
mining the foundation of all that honour, which is
the’ encouragement to and reward of every thing truly
ovedt and noble: for in what does all honour, g glory
and fame confift, but in the breath of that multitude
whofe eflimation with fuch iil grounded fcorn thou doft
affe to defpife? A reward which has ever appiared
sient to inflame the ambition of high and uaited
fouls;




2835

LR STy A
s ,-.*.,«L;!ltt}){f.

foulss [thongh, from their méannefs, low minds may

2 = b »

be incipable of tafting, or rather, for which pride,

from the defpair of attaining it, may infpire thee to
l < I

s
i 5
ok
: g

What other re-

feigh a falle and counterfeit
ward ‘than this; - have all thofe heroes propofed to
themfelves, =~ who rejefted the ‘enjoyments which éafe,
riches, picafure and power, have h
their native country, have deferted. their homes, and
all thofe things which to vulgar mortals appcar loyely
or defirable, - and in deflance of difficulty and danger
inyaded and {1
when their anger has been provoked by no injury, mnot
their hope infplred by the profpeft of ‘auy other good
than of this very glery and honour this adoration of
{laves, which Lhou, from baving never tafted
{weets, haft tréated with contempt?

id forth to them.in

(poiled the cities and tetritories cf others;

Diog, ‘Thy own words have convinced me, (fiand
a [ittlée "more out of the fun, "if you pkm. that
thon haft not the [éaft idéa of tene honour, Was it'to
depend on ‘the fuffrages of fuch wretches, it would,
indeed, be that contemptible thing whith you reprefent
it to be eftimated in my opinion: but trune honour iis
of 'a ‘different nature; it -refults from the fecrekt
fatisfatkion of our own minds, and is de
wife men -and' the gods; it is the 1.‘.‘L]L‘\V of
dom and virtue, and is infeparable from thems; . not
is it either ih thy power to deferve, nor in, that of
thy f{ollowets to beftow: As for fuch heroes as t
haft named, who, like thyfelf, were born the cupfes
of mankind; I réadily agree they  purchale anod
kind of gloty, even that which thou halt mc“.lluu;u.\
the applaufe of their {laves and f{ycophants; in this
inftance indeed their mafters, {ince they beftow on
them the reward, fuch as it is, of all their labeuts,

: .l'l.n
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Alexand;’ However, as you would perfiuade e

T,

you have fo cléar -a notion of my honeur, 1 W ould

iving dome

be glad to be oma' parwith you, by conce
jdéarof yours; which Ilcan never obtain of the (hadow,

tilll I'have “fome’ cléarer knowledge of the fubftance,

and underftand in what your “wisdom and  virtue

confift.

oing countries, burning cities,

Py & Wak 1 &
Dy 7, iNot In ravag

plundering aud malfacring mankind.

Alexand. No,  rather in biting and fnarling at
them,

Diog. T foatl ‘at them becaufe of their yice and
folly's in a word), ‘becaule there are among them many
fuch as thee and thy followers.

* Alexand. 1f thou wouldft confef§ the truth, envy
s the true fource «of all thy bitternefs; iti'is that which
begets thy hatred, and from hatred comes thy raifings
whereas the -thirk of glory only (s my  motive.
1 bate not thofe whom I attack, . as  plainly appeats
by the clemency I fhew-‘them -when!they. are . con-

quered. :
> Diaor. 'Thy clemency is ernelty, Thou ‘giveft to
one what thou haft by violence and plunder taket

from another: and in fb doing, . thou only raifelt him to
be again the mark of fortune’s caprice, and to be tumbled
down a' fecond -time by ‘thyfelf, | or by fome other
like thee. ' My fharling is the effe@! of  my love;
in order, by my inveftives againft. vice/, . to frighten
men from it, and drive them into the road of
virtue,

Alexand. For which parpofe thou haft forfworn
fociety and art retired to priach to trees and

{tones,




waus em Englifdien s Deutfdhe.

Digg. -1 have left:faciety,; becaufe I cannot endure
the evils [ fee and deteft in it,

Alexand, Rather becauld thou canft not enjoy the

good thou doft covet in'it, " For the fime resfon I have
left my own country, which dffordéd not fufficient' food

for my am

1030

T X
D But I come not, like thee, abroad to rob

and plunder others.. They ambition hes

eltioyed a
million, whercas I have never occalioned the-déath of
e Crer] 2oy
a tingle man,

Alexcand. Becaufe thou haft not been able: but thou
haft done all within thy power, by curfing and devoting
to deftruttion” almoft as many as I have cosn quered,
Come, come, thou art not the poor

pirited: fellowr
thou wouldft appiar. -Thete is imore greatnefs of fonl
in thee than_ at prefent {fhines forth Poor eircnm-
ftances are clouds which often co mill and o

ure the
brighteft minds, = Pride will not fuffer. thee to confefs
paflions which fortune bas. not put it in thy: power to
gratify. ~ It 1is therefore that thou denieft a
for badft thou'a {oul as capacious as mine, I fee no
better ~way which thy ‘humble fortune would allow
thee of feeding its ambition, than what thon halk
che
haft

mbition ;

n:  for swhen alon

e iu this retrdat which thou
ontemplate thy own greatnefs,
Here no ftronger rival wul wmend with«thee; nor
can the hateful objects of fuperior power| riches,

chofen; thou may’f

ar
happinefs,, .invade thy fight. But be honeft. and
confefs; . had’ fortune placed thee ‘at the head of a
Macedonian army

Diog. Had fortune placed me at the head of 'the
world, it could not have raifed ‘me: in my owhn opinion,
And is this mighty foul, whichiis, it feems, fo much
more capacious than mine, obliged at Jaft to fupport its

fuperiority
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faperiority on the backs -of a multitude . of :"':"lf:‘d
{laves. and who in reality have gained thele conquefis

and gathered all thefe Janrels, of which thou art ib
vain? Hadft thou alone paft into Afia, the empire of
Darius had flill ftood unfthaken. But though Alexandep
had pever been born, who will fay the fame troops
might not, - under {fome other General, have done as
great, or perhaps gredter mifchiefs? The honour
is by no mdans juftly thy own.

therefofe, fuch asit is,
Thou ufurpeflt the whole,” when thou avt, at mof,
entitled o an équal thare only, It is not then Alexander,
but Alexander and his army are fuperior the Diogenes.
And ' in what are they' his fuperiors 2. In" brutal
ferength O in which they would be avain  excelled
by an iqual number of lions, or wolves, or tygers.
An army which would be able to do as much more

.

mifehief than themielves, as !:hc:, are than Diogenes.

Alexand, There thy grie f broke for Theu
hateft us becaunle we can do more mifchief I 1 thyfelf,

And in this I fee thou claimeft the prece dence. over

me, that I make ufe of others as the inftroments of
my conquefis, whereas all, thy raillery and curfes
a.g;aiziil‘ mankind proceed only out of thy own -mouth,
And it 1 alone am not able to conquer the wotld,
thou slone art able to curfe it.

Diog. 1f T defired to curle it effeftually,, I have
hothing more to do,, than to with thee long life and
profpsrity.

Alexasnd. But then thou muft with well to an
individual, which is contrary to thy mnature, wheo
hateft all,

Diog, Thou agt miftaken, Long life to fuch as
thee, s the greafeft of curfes: for to mortify

in the

thy pride efleCtually,  kinow there is  not
whole
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whole army, no, nor among all the objefts of thy
triumph one équally miferable with thyfelf; for if the
fatisfaction of violent defires be happinefs, and a total
failure of fuccefs in the moft cager purfuits, mifery
( which cannot, 1 apprehend, be doubted) what can
be more miferable, than to entertain defires which
we know never can be fatisfied? And this, a little
refleftion will téach thee, is thy own cafe; for what are
thy defires ? not pleafures; which that Macedonia would
lave furnifhed thee. Not riches; for capacious as thy
foul is, if it had been all filled with avarice, the wéalth
of Darius would have contented it. Not power; for
then the conqueft of Porus, and the extending thy
arms to the fartheft limits of the world, muft have
fatisfied thy ambition. Thy defire confifts in nothing
certain, and therefore with nothing cettain can be
gratified. It 1s as reftlefs as dire, which Al
confumes whatever comes in its way, without de-
termining where to ftop. Hew contemptible muft
thy own power appear to thee, when it cannot give
thee the poffeffion of thy wifh?¢ but how much rnore
comtemptible thy underftanding, which canuot enable
thee to know certainly what that Wiflh is?

Alexand, 1 can at léaft comprehend thine, and
¢an grant it. I like thy humour, and will deferve
thy friend(hip. 1 know the Athenians have afironted
thee, have cotitemned thy philofophy and fulpetted
thy morals. I will révenge thy catife on them, 1 will
léad my army back and puhilh their ill ufage of thee.
Thou thyfelf {halt accompany us; and when thou beholdeft
their city in flames, fhalt have the triumph of pro-
elaiming, that thy juft refentthent has brought this
walamity, on them.

Diog,
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Digg. . They do indeed deferve it at my hands ;

and though revenge is not what I profefs, yet the

| punifhment of fuch dogs may be of good example. I

i | therefore embrace thy offer: bat let us not be

, particular, let Corinth and Lacedaemon fhare the fame

I fate. They are both the neft of vermin only, and

! fire alone will purify them. Gods! what a delight

it will be to fee the rafcals, who have fo often in

derifion called me a fnatling cur, roafting in their
{ own honfes!

Alexand, Vet o a fecond confideration, waald it
i not be wifer to preferve the cities, efpecially Corinth,
| which is fo full of wéalth, and only maflacre the in-
: habifants 2

Diog. D — n their wealth, I defpife it

 dlexand, well then, let it be given to the foldiers,
as the demolition of it will not encréafe the punifh-
ment of the citizens, when we have cut their
throats.
o Diog,  True « Then you may give fome of it to
' the foldiers: but as the dogs have formerly infulted
me with their riches, I will if you pléafe, retain a
little — perhaps a moiety, or not much more, to my
own ufe. It will give me at léaft an oppottunity of
thewing the world, T can defpife riches when I pollefs
them, as much as I did before in my pPOverty.

Alexand, . At pot thou'a true dog? is this thy
contempt of wealth ? this thy abhorrence of the vices of
mankind? to facrifice three of the nobleft cities of the
world to thy wrath and revenge? and haft thou the
impud

ence to difpute any longer the fnperiority with me,
who have it in my power fo punilh my enemies with
death, while thou only canft perfecute with evil withes?

Diog.
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Diog. 1have fiill the fame fuperiority over thee,
which thou doft challenge over thy foldiers, I would
have made thee the tocl of my purpefe. But I will
difcourfe no longer with thee; for I now defpife.
and curfe thee more than I to all the world befides. And
may perdition féize thee, and all thy followers.

( Here fome of the army would have fallen upon him

but Alexander interpofed.

Alex, - Let him alone. I admire bis obftinacy; nay
1 almoft envy it. — Farewell, old Cynic: and if it
will flatter thy pride, be affured, I efteem thee fo much,
that was I not Alexander, 1 could difire to be Dio-
genes.

Diog. Go to the gibbet and take with thee ag a mor-
tification; that was I not Diogenes, I could almeft con-
tent myfelf with being Alexander,

A
DIALOGUE or tur DEAD
between
LOUIS LE GRAND, KING OF FRANCE,
and
pPETER THE GREAT, CZAR OF MOSCOVY.
Louis,
Wlm, Sir, could have thought, ‘when you were
{earning the trade of a thipwright in the dock-yards of
Englang and Holland, that you would ever acquite, as
T had done, the {urname of Great?
Perer.  Which of us beft deferved that title, pos-
terity will decide. But my greatnefs appeared fuffi-
cieatly in that very a&t, whick feemed to you a de-

pafement. IS
& 2 Fouis,
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Louir,  The Dignity ‘of a King does not ftoop to
fuch méan Employments For my own Part‘l was
careful never to appéar to the Eyes of my Subjefts or

Foreigners but in all the Splendor and Majefty of royal
Power.

Peter. Had 1 remained on the Throne of Rufiia, as
my Anceftors did, environed with all the Pomp of bar-
barous Greatnels, T fhounld have been idolized by my
People as much, at léaft, as you ever were by the
French. My Defpotifm was more abfolute, their Ser-
vitude ‘was more humble, But then I could not have
reformed their evil Cuftoms; have taught them Arts,
Civility, Navigation and War; have exalted them from
Brutes in human Shapes into Men. In this was feen the
extraordinary Force of my Genius beyond any Compari-
fon with other Kings, that I thought it no Degradation,
or Dimination of my Greitnefs, to defcend from my
Throne, and go and work in the Dock - yards of a foreign
Republic; to ferve as a priyate Sailor in my own Fleets,
and as a common Soldier in my own Army; till I had
raifed myfelf by my Merit in all the feveral Steps and
Degrees of Promotion, up to the highelt Command, and
had thus induced my Nobility to fubmit to a regular
Subordination in the Séa.and Landfervice, by a Leflor
hard to their Pride, and which they would not have

léarnedfrom any other Mafter, or by any other Method
of Inftruétion,

Louis, ‘1 am forced to acknowledge, that it was a
greit At When I thought it a méan one, my Judge-
ment Was perverted by the Prejudices arifing from my
own Education, and the Ridicule thrown upon ‘it by
fome of my Courtiers,

whofe Minds were too narrow

to be able to comprehend the Greatuels of yours in that
Situation.

Perer.
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Peter. Tt was an A& of more Heroilm than any
ever done by Alexander or Caéfar. Nor would I con-
fent to exchange my Glory with theirs, They both did
great Things; but they were at the Head of great Na-
tions, far fuperior in Valour and military Skill to thofe
with whom they contended. I was the King of an igno-
rant, undifciplined, barbarous People. My Enemies
were at firlt fo fuperior to my Subjeéts, that ten thon-
fand of them could biat a hundred thoufand Ruffians.
They had formidable Navies: I had not a Ship. The
King of Sweden was a Prince of the moft intrepid Cou-
rage, affifted by Generals of confummate Knowledge in
War, and ferved by Soldiers fo difciplined, that they
were become the Admiration and Terror of Kurope.
Yet 1 vanquifhed thefe Soldiers: T drove that Prince to
take Refuge in Turkey; I won Battles at Séa as well as
Land; I new-creited my People; I gave them Arts,
Sciences, Policy; | enabled them to keep all the Pow-
ers of the North in Awe and Dependance; to give
Kings to Poland, to check and intimidate the Ottoman
Emperors, to mix with greit Weight in the Affairs of
all Europe. What other Man has ever done fuch Won-
ders as thefe? Réad all the Records af ancient and modern
Times, and find, if you can, one fit to be put in Com-
parifon with me!

Louir,  Yout Glory would indeed have been {apreme
and uncqualed, if, in civilizing your Subjetts, you
had reformed the Brutality of yonr own Manners, and
the barbarous Vices of your Nature. But alas! the Le-
gislator and Reformer of the NMufcovites was drunken
and cruel,

Peter. My Drunkennefs I confefs : nor will T pléad,
to excufe it, the Example of Alexander. It inflamed
the Tempers of both, which were by Nature too fiery,
e inta




204 Ucbungert gum Ucberfegen

into furious Paffions of Anger and produced Aétions, of
which our Réafon, when fober, was afhamed. Bat
the Cruelty you upbraid me with, may in fome Degree
be excufed as neceffary to the-Work I had to perform.
Fear of Panifhment was in the Hedrts of my barbarous
Subjefts the only Principle of QObedience. To make
them refpelt the royal Authority, I was obliged to arm
it with all the Terrors of Rage. You had a more pliant
People to govern, a People whofe Minds could be ru-
led, like a fine managed Horfe, with an éaly and gentle
Rein. The Féav of Shame did more with them than
the Féar of the Kncur could do with the Ruffians, The
Humanity of your Character and the Ferocity of mine
were équally fuitable to the Nations over which we
reigned, But what Excufe can you find for the cruel
Violence yon employed againft your proteftand Subjects 2
They defired nothing but to live under the Protetion
of Laws you yourfelf had confirmed; and they repaid
that Protettion by the moft heirty Z2al for vour Service,
Vet thefle did you force, by the moft inhuman Severi-
ties, either to quit the Religion in Which they were
bred, and which their Confciences fill retained, or to
l¢ave their native Land and indure all the Woes of a
perpetual Exile, 1If the Rules of Policy conld not hin.
der you from thus depopulating your Kingdom and
transferring to foreign Countries its Manufactares and
Commerce, I am f{urprifed that your Hedrt itfelf did not
flop you. It makes one fhudder to think, that fuch
Orders fhould be fent from the moft pohﬂwd Court in
Furope as the moft favage Tartars could hardly have exe-
cated without Remorfe and Compaflion,

Louis, It was not my Heare, but my Religion, that
gittated thofe Severities, My Conf°ﬂ01; told me, they
alone would atone for all my Sins,

Peter,
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Peter. Had 1 belitéved in my Patriarch, as you be-
lidved in' your Priéft, I fhould not have been the greit
Monarch that T was. — But Tméan not to detratt from
the Merit of a Prince whofe Memory is déar to his Sub-
jefts. They are proud of having obeyed you, which
is certainly the higheft Praife to a King. My Péople
alfo date their Glory from the Aéra of my Reign. But
there is this capital Diftinftion between us: The Pomp
and Pageantry of State were neceffary to your Greatnefs;
T was great in myfelf, great in the Energy and Powers
of my Mind, great in the Superiority and Sovereignty of
my Soul over all other Men,

The following Scenes ate taken out of the Trage-

dy of Cato.

Begiuners of a foreign Language fhould firft réad
what is written in an ¢afy Style, and fo by Degrees pro-
ceed to what is more difficult. ;

Dialogues or Romances therefore {hould be the firft,
and then Comedies or rather Tragedies. The Style of
the latter approaching néarer to that of Poefy, and
being firft acquainted therewith, it will be lefs difficult
to underftand aifo Poefy.

The Subjett of the following Scenes is this s

Sempronius, the Roman Sewator, and Syphax, the Ge-
neral of the Numidians, Allies to Cato, having con-
fpired againft Cato; their firft Defign not proving fuc-
cefsful, determined to defert wita all their Troops into
Caefar’s Camp, But Sempronius not being willing to
leave behind the charming Marcia, Daughter to Cato,
with whom he was in Love, is advifed by Syphax to
take her away by manly Force. :

iy 2 To
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To which Sembronius puts this Queftion:
But how to gain Admiffion? for Accels is pgiven to
none, but fuba and her Brothers,

Syphax, to Sempronius: Thou fhalt have Juba’s
Drefs, and Juba’s Guards; the Doors will open, when

Numidia’s Prince {eems to appéar before the Slay es, that
watch them,

Sempronius.  Heav'ns, what a Thought is there!
Marcia’s my own!

ACT IV. SCENE 1.

LUGiA and MARCIA,
Eucia,
an tell me, Marcia, tell me from thy Soul,

If thou believ 1% tis pofiible for Woman
To fuffer greater Ills, than Lucia fuffers?

Marcia, O Lucia! Lucia! might my big {woln
Heart
Vent all its Griefs, and give a Loofe to ‘?olrow-
Marcia could anfwer thee in Sighs, keep Pace

With all thy Woes, and count out Tear for Tear,

Luciq. 1 know thou'rt doom'd alike, to be be.
loved
By Juba and thy Father’s Friend Sempronius s
But which of thefe has Power to charm, like
Portins 2 '
Marcig, Still muft I beg thee, not to name
Sempronius,
Lucia, I like not that loud boifterous Man,
Jaba to all the Bravery of a Hero

Adds foftefi Love and more than female Sweetnefs.
Juba
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Juba might make the proudeft of our Sex,
Any of #Woman- kind, but Marcia, happy.

Lucia. And why not Marcia? Come, you ftrive
in. vam
, To hide your Thoughts from one, who knows too well
The inward Glowings of a Heart in Love.

Margia. While Cato lives, his Daughter has ho
Right to love, or hate,
But as his Choice direéts. ' ; :

Lucia, But fhould this Father give you to Sem.
pronius 2

Marcia. 1 dare not think, he will. But if he
{hould .

Why wilt thou add to.all the Griefs, 1 foffer,
Imaginary Ills, and fancy’d Tortures?
I héar the Sound of Feet! they march this Way!
Let us retire, and try, if we can drown
Each fofter Thought in Senfe of prefent Danger,
. When Love once pléads Admiffion to our Hearts.
(In Spight of all the Virtne, we can boaft)
The Woman, that deliberates, is loit, (Exeunt.)

SCENE TI,

Enter. sempronivus drels’d like Juba, \{vhith Nu-
midian Guards.
Sempron.  The Deer is lodg'd: T've trackt her to
her. Covert,

Bn fure you mind the Word, and when I give it,
Rulh in at once, and feize upon your Prey. ‘
Let not her Cries, or Téars, have Force to move you.
— — How will the young Numidian rave, to fee
HH Nh{’crefa loft? If ought could glad my Soul,
€5 Beyond
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Beyond th’Enjoyment of fo bright a Prize,

‘Twould be, to torture that young gay Barbarian.

- —— But heark, what Noife! Death to my Hopes!
’tis he!

*Tis Juba’s felf! There is but one Way lefy — —

He muft be murdered, and a Paffage cut

Through thofe his Guards — — Hah, Daftards,
do you tremble?

Or a&t like Men, or by yon azure Heavn!

Encers jun A,
Juba. What do I fee? Who's this, that dares ufurp
The Guards and Habit of Numidia’s Prince ?

Sempr. One, that was borgto feourge thy Arrac
gance,
Prefumptuons Youth!
FJuba. What can this mean, Sempronius?
Sempr, My Sword fhall anfwer thee. Have af
thy Heart!
:jfzfﬁzz. Nay, then beware thy own, proud, bar-
~ barcus Man!
(Sempr. falls. His Guards furvender.)
Sempr. Curfe on my Stars! Am I then doom’d
to fall
By a Boy's Hand? disfigur'd in a vile,
Numidian Drefs, and for a worthlefs Woman ?
Gods, I'm diftratted! This my Clofe of Life!
O for a Péal of Thunder, that would make
Earth, Séa and Air, and Heav’n, and Cato tremble! ]
(He dies)
Juba.  With what a Spring his farious Soul broke
loofe
And left the Limbs ftill quiviring on the Ground !
Hence! let us carry off thole Slaves to Cato,

That
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That we may there, at Length, unravel all
This dark Defign, this Myftery of Fate
(Exit Juba awith Prifoneys €5¢.)

SCENE IIL
Enter ruvcia and MARCIA.

Lucia. Sure ‘twas the Clath of Swords: my trom-
i bled Heart
Is fo caft down, and funk amidft its Sorrows,
It throbs with Fear, and akes at ev’ry Sound,
O Marcia, fhould thy Brothers*) for my Sake! —='—
I die away with Horror at the Thought — —

Maycia, See, Lucia, fee! here’s Blood, here’s
Blood and Murder!
Hah! a Numidian! Heav’ns preferve the Prince!
The Face lies mufled up within the Garment, .
But hah! Déath to my Sight! a Diadem!
And purple Robes! O Gods! ’tis he, ’tis he!
. Juba, the loveliet Youth, that ever warm'd
A Virgin’s Heart, Juba lies déad before us!
Lucia. Now Marcia, now call up to thy Affiftance
Thy wonted Strength, and Conftancy of Mind;
Thou canft not put it to a greiter Tryal,
. Marcia. Lucia, look there, and wonder at my
Patience,
Have I naot Caufe to rave, and bgat my Bréalt,
To rend my Hedrt with Grief and run diftratted?

Lycia, What can I think, or fay, to give thee
Comfort?

Marcia,

-y L)
') The two Sons of Cato being both in Love wun Luia, fo
Lucia is fulpefting thar they fought en her fccount.
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Mayrcia.  Talk not of Camfort, ’tis for lighter
llls:
Behold a Sight, that firikes all Comfort dead!

(Enter Jusa [iffning.)
I will indulge my Sorrows, and give Way
To all the Pangs aud Fury of Defpair:
That Man, that beft of Men, deferv’d it from me,

Fuba.. What do I héar? And was the falfe Sem-
pronius
That beft of Men? O had I fallen like him,
And could have thus been mourn’d, I had been
happy !
Lucia, Here will I fiand, Companion in thy
; Woes,
And help thee with my Téars: when I hehold
A Lofs like thine, 1 half forget my own,
Maycia, °Tis not in Fate to ¢afe my tortur'd
Bréaft, :
This empty World, to me a joylefs Defart,
Has nothing left, to make poor Marcia happy.
Juba, Tm on the Rak! was he fo néar . her
Heart ?
Marcia, Oh! he was all made up of Love and
Charms,
What ever. Maid could wifh or Man admire;
Delight of every Eye! When he appiar'd,
A fecret Pléafure gladned all that faw him;
But when he talked, the proudeft Roman blufh'd
To hear his Virtues, and old Age grew wife.
Fuba. 1 {ball run mad — — —

Marcia.  Juba! Juba! Juba!
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Juba. What means that Voice?2 /Did fhe not
call on Juba?
Marcia, Why do I think on what he was?
he's dead!
He’s dead! and never knew how much T lov'd him.
Lucia, who knows, but his poor bleeding Heart,
Amidft its Agonies; remember'd Marcia,
And the laft Words, he utter’d call'd me cruel !
Alas, he knew not, haple(s Youth! he knew not,
Marcia’s whole Soul was full of Love and Juba.
Fuba. Where am 17 do I live? or am indeed
What Marcia thinks? All is Elifium round me!
Marcia.” Ye deéar Remains of the moft lov'd of
Meti !
Nor Modelty, nor Virtue here forbid
A laft Embrace, while thus — — =
Juba, See, Marcia, feés
(Throting bimfelf before ber.)
The happy Juba lives! he lives to catch
That déar Embrace, and to return it too,
With mutual Warmth, and Eagernefs of Love.
Mavcia. With Pléafure and Amaze 1 ftand
transported ;
Sure 'tis a Dréam. Dead and alive at once!
If thou art Juba, who lies there?
Juba. A Wretch, disguis'd like Juba on a curs'd
Defign.
The Tale is long, not havé I heard it out;
Thy Father knows it all. T could not bear
To ltave thee in the Neighbourhood of Déath:
But flew, in all the Hafte of Love, to find thee.
I found thee weeping, aud confels this once,
Am rapt with Joy, to fee my Marcia’s Tears,
Marcia,
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Marciay Tve been furpri®”d in an unguarded
Hour;
But muft not now go back. The Love that lay
Half fmother’d in my Bréaft, has bioke through all
Its weak Reftraints, and butns in its full Luftre,
I cannot, if I would, concéal it from thee.
Juba. Tm loft in E'xtaly! (Hcstasy.) and doft
\ thou love,
Thou charming Maid ?
Marcia,  And doft thou live, to alk it2
3#{1:1. This, ‘this is Life indeed! Life worth
Preferving !
Such Life, as Juba never felt till now!
Marcia. Belitve me, Prince, before I thought
the dead,
I did not know myfelf, how much I lov'd thee,
Juba. O fortunate Miftake!
Marcia, O happy Marcia!
FJuba. My Joy! my beft belov'd! my only With!
How fhall T fpéak the Transport of my Soul?
Marcia, Jacia thy Arm! Oh let me reft
upon it = —— —
The vital Blood, that had forfook my Hedrt,
Returns again in fuch tumultuous Tides,
It quite o’ercomes me, Lead to my Apartment,
O Prince! I blufh to think, what I have faid;
But Fate has wrefted the Confeflion from me,
Gs on, and proiper in the Paths of Honour.
Thy Virttie will excufe my Paffion for thee,
And make the Gods propitious to our Love.
(Exenns Marcia and Lucia.)
Fuba. 1 am fo bleft, 1 féar 'tis all a Dréam,
Fortune, thou now haft made Amends for all

Thy paft Unkindnefs, T abfolve my Star,
What
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What tho’ Numidia add her conquer'd Towns

And Provinces, to {well the Victors’s Trivmph!
Juba will never at his Fate repine:

Let Caefar have the World, if Marcia’s mine. (Ewi.)

The Traitor Syphax, as within the Square he
exercifed his Troops and hlating what Fate befell Sem.-
pronius, flew off with his Numidian Horfe, with an
Intent to get to Caefar’s Camp; but being oppofed at
the Gate by Marcus, fecond Sen to Cato, they came
to Blows.

Portius, who came too late to affift his Brother
Marcus, and finding him already dead, returns to
Cato, to let him know what happened.

ACT 1V. SCENE ILV.

Portius. Wisfortune on Misfortune ! Grief on Grief!
My Brother Marcus —

Cato. Ha! what has he done?

Has he forfook his Poft? has he given Way¥
Did he look tamely on, and let ’em pafs?

Port. Scarce had I left my Father, but I met him,
Borne on the Shitlds of his furviving Soldiers,
Breathlefs, and pale, and cover'd oer with Wounds.
Long, at the Héad of his few faithful Friends,

He flood the Shock of a whole Hoft of Foes;
Till, obftinately brave, and bent on Death
Oppreft with Multitudes, he greatly fell.

Cato. I'm fatisfy'd.

Port, Nor did he fall, before
His Sword had piercd through the falfe Hedrt of

Syphax.
Yonder he lies, 1 faw the hoary Traitor
Grin in the Pangs of Death, and bite the Groupd,
Cave.

TR R T RO e R M et
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Cate. 'Thanks to the Gods! my Boy has done
his Duty.
= «— DPortius, when I am dead, be fure thou place
His Urn néar mine,
Port. Long may they keep afunder!

Cato meeting the Corps of his Son.
Cato.  Welcome my Son! Here lay him down, my
Friends,
Full in iny Sight, that I may view at Leifure
The bloody Corps, and count thofe glorious. Wounds.
~— — How beautiful is Death, when earn’d by Virtue!
Who would not be that Youth? what Pity is it
That we can die but once, to ferve our Country!
— — Why fits this Sadnefs on your Brows, my
Friends ?
{ fhould have blufh'd; if Cato’s Houfe had ftood
Secure, and flourifh’d in a cwil War.
— — DPortius, behold thy Brother, and remember,
Thy Life is nhot thy own, when Rome demands it,

MONOLOGUE,
AT Viim SICENE T
cat6 folus in a thoughtful Pofture. In his Hand Plato’s
Book on the Immortality of the Soul. A drawn
Sword on the Tablz by him,
lt muft be fo = Plato, thon réafon'ft well!
Elfe whence this pléafing Hope, thig fond Defire,
This Longing after Immortality ?
Or whence this fecret Dréad, and inward Horror
Of falling into Nought? Why fhrinks the Soul
3ack on hetfelf, land ftartles at Deltruttion?
“Tis the Diviuity, that flits within us,
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'Tis Heaven itfelf, that points out an Hereafter,

And intimates Eternity to Man.

Eternity! thou pléafing, dréadful Thought!

Through. what Variety of untry'd Being,

Through what new Scenes and Changes muoft we pals?

The wide, th’ unbounded Profpett lies before me;

But Shadows, Clouds, and Darknefs reft upon it.

Here will T hold. If there’s a Power above us,

(And that there is, all Nature cries aloud

Through all her Works) he muft delight in Virtue;

And that, which he delights in, muft be happy.

But when! or where ! — — this Worldwas made for Caefar,

I'm weary of Copjeftures — This muft end them.
(Laying his Hand on bis Sword.)

Thus am I doubly arm’d: my Déath and Life,

My Bane and Antidote are both before me,

This in a Moment brings me to an End;

But this informs me, 1 {hall never die.

The Soul, fecur’d in her Exiftence, finiles

At the drawn Dagger and defjes its Point.

The Stars {hall fade away, the Sun himfelf

Grow dim with Age, and Nature fink in Yeéars;

But thou fhalt ftourifh in immortal Youth,

Unhurt amidt the War of Elements,

The Wrecks of Matter, and the Crufh of Worlds,

What méans this Heavinefs that hangs upon me?

This Lethargy, that creeps through all my Senfes?

Nature opprefs’d, and harafs'd out with Care,

Sinks down to Reft, This once I'll favour her,

That my awaken’d Soul may take her Flight,

Renew’d in all her Strength, and frefh with Life

An Offering fit for Heavent Let Guilt, or Fear

Difturb Man’s Reft; Gato knows neither of them,

Indifferent in his Choice to fleep or die.

it TIIE
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: AN AN
THE UNIVERSALVPRAYER,

By ' Pope.

{
Ifair_izﬁr of AllL in Gvery Age,
In every Clime ador’d.

By Sain

];h

| o S By (3 J [ SN p N, R T
Thon' great fivlir Caufe,. leaft|underftood s

t, by Savage, and by Sige,
ovah,. Jove or Lord!
Who all .mv: Senfe confin’d
To know but this that Thou att godd,
And that my{élf am blind,
Yet gave me, in this dark
To fee the Good from ‘Il
And binding Nature faft in Fite

Left Confcience free and Will,

t Confcience diftates to be done;
Or warns: me not to do,

This, téach me more than Hell to fhin,
That, more than Héav'n purfile.

What Bléffings Thy free Bounty gives,

=

Let me not caft away:

For God is pay’d when Man.recéives,
T’enjoy, is to obéy,

Yet not on Earth’s centriGed Span
Thy Goddnefs let me bound,

Or think Thee Lord alone of Man,
When thoufand Worlds are round.

fet not this wéak unknowing Hind
Prefime Thy Bolts to throw,

And déal Damnation round the Lind,
On éach I jidge Thy Foe.

f I am right, Thy Grace imp&rt
Still in the Right to ftay;

[—
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If I am wrong, oh tiach my Hedrt

To find that bétter Way.

Save me alike from foolifh Pride

Or impious D ifcontent,

At baght Thy Wisdom has deny’d,

Or éught Thy Goodnefs lént.
Tiach me to feel an dther’s Woe

To hide the Fdult T fee;

That Mércy I to athers fhow.

That Mércy fhow to me.
Maan tho' I am, not wholly {0

Since quickned by Thy B éath.
Oh Jéad me, whete fo€'er [ go,

Thro’ this. Day’s Life or Déath,
This Day be Bréad and Peace my Lot:
t tath the Stin
Thou kndbwit if beft beftow’d or not,

And let Thy Will be done.

To Thee, Whife Témple is all Space,

Whdfe Altar, 'Farth, Sea, Skies!

One Chorus let all Béing raile!
All Nature’s 'Incenfe rife!

A
DIAL()GUE
between the
sotn, RICHES, FAME and PLEASURE
Riches.,
B
bl‘ﬂ‘ldﬁd Mértal, turn and view my Store,
\the all my glitt’ring 1 Tréafures [ explores
The Gold of both the "Tndian Worlds is mine
ém

, that in the daftern Quarries {hine.
Uz Yor

dG
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For me advént'rous Men attémpt the Main,

And all the Fuiry of its Waves fuftiin;

For me all Toils and Hazards they disdiin;

1 For me their Colintry’s fold, their Faith betray'd ;
' The Voice of Int'reft néer wds difobéy’d.

Soul.

Yet I thy témpting ‘Offers can defpife,
Nor.ldfe a Wifh on fuch a worthlefs Prize,
When yonder fparkling Stdrs attract my Sight,
Thy Gold, thy boafted Géms, lofe all their Light,
My diring Théughts abéve théfe Trifles rife,
And dim at glorious Kingdoms in the Skies
I there expétt celéftial Diadems,

Outfhining all thy céunterfeited Géms,

Fame,

'Tis néthing ftrange, that thy ambitious Mind
In fordid Wéalth thould no Temptition find:
But I have Térms, which thy Accéptance claim,
Heéroic Glory, and a mighty Name!
To thife the greitet Souls on ‘Earth afpire,
Souls moft endéw’d with the celéfial Fire,
Whom neither Wéalth, nér Beaiity ‘can enflime,
Thefe hazard 4ll for an illiftrious Name.

Soul.

And yet thou art a mére fantaftic Thing,
Which can no folid Satisfa&ion bring,
‘ Should I in coftly Monuments furvive
And after Déath, in Mén's Appldufes live *);
What Profit wére their vain Applanfe to mé,
If ddom’d below to éndlefs 'Infamy ?

Stin

*) Dicfes live toird bier des Reims wegen leif aelefen,
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Sink in Reproach, and everlafting Shame

With God, and ‘Angels, whére’s my promis’d Fame 2
But if their Approbation I'obtiin,

And déathlefs Wréaths and héav'nly Glories gain,

1 may the World's fdlfe Pigeantry diftain.

Pleafure.

But where the Baits of Wéalth and Hénour fail,
Th’ inchinting Voice of Pléafure may prevail.
The Lewd and Virtuons both my Valfals prove:
No Bréalt fo giarded, but my Chdrms can move.
All, that delights Mankind, atténds on me,
Beauty, and Youth, and Love, and Harmony.
1 wing the finiling Héurs, and gild the Diy,
Wy Piths are fmdoth, and flow'ry all my Way.

Soul.

But, dh! théfe Paths to black Perdition ténd,
There foon thy foft, deliding Vifions énd.
Thofe fmdoth, thefe fléwry Ways, lcad down fo

Héll,
Whére all thy Slives in éndlefs Night muft dwell.
The Rdad of Virtue far more ragged is;
But, oh! it léads to everlafting Blifs.
And all beyond the thorny Pallage lies
The Réalm of Light," difcover'd to mine Eyes:
Gay Bow’rs and Stréams of Joy, and lightfome Ficlds,
With bippy Shides, the bealiteous Profpect yicldss
Thofe blifsful Régions T fhall Thortly oain,
Where Péace, and Love, and éndlefs Pléafures réign.
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THE GARLAND,
By My, Prior,
h

: ‘ SAL 4 i
he Pride.of évry Grove.l chofe,
I Vil

-~ NP ¥ s ye
olet tweet :I[*(g LY fair
s :

1.1 DA S Py
\ppled. ©1pk, . and diu"l hote,
’ 1

) deck my charming (,}.u(_,:, Hair,

[

n the Nymph vouchfav'd to place
Upon her Brow the various Wréath ; — (fonft cibdh)
The Fléw’rs lefs blooming, than her Fice,

The Seént les fragrant, than her Bréath.
3
The Fiéw'rs fhe wore along the Da y
And é&v’ry Nymph and S“E‘]shmd fai
That in ber Hiir they lodk’d more g:lya
Than glowing in their native Béd.

4.
Undréft at ‘Evening, when fhe found
Their ‘Odours 16%, their Colours paft,
She chang’d her Lock, and on the Ground
Her Girland and her Eye fhe cifk

5.
That Eye drépt Sénfe diftin& and cléar,

As any Mufe's Téngue could fpt‘ak
When from its Lid a pearly Téar

Ran trikling down her bealteous Chéek,




atts dowr Engfifthen tns Detitehe.

Diff¢mbling what 1 knew. tdo, well,,

My Léve, my Life, faid 1, explaiif
“hange of Humours: pr'y thee téll:

g Teéar —"— What 'doés it me

-
[

figh'd fhe fmil'd; 4@ to the Tlows
Pointing, thelovely Moralife fid:
See Friénd, in fome'few fleeting Hours,

x

Seeyonder v what a’ Chinge is mddel

o
v 5
Ah mo! the bldeming Pride of Miw,
And thit of Béauty #re but one;
At Mérn bath flotrifh bright and ocay;
Both fide 4t JEvening, pile, andvgons

S
At Dawn poor S:éllp danc’d and fﬁng; 4
The Aw’rous, Yoush ar gund her bow'dy

At Night her fital Knell was rangsi
1 fdw, and ki%d her in her! Shrawdsl

0.
Such as fhe ig, -who dy’d to Day,
Sucly, I, alds] may be to Mottows |

Go Dimon, bid the Mufe difplay ;
The Joftice of thy Cme:s Sorrowe

31,
}
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CUPID MISTAKEN,

By the fame,

= s bt et
L e A A4 St prmenE

X,
|
. 1qs ifter Noon, one Simmer's Diy,
Venus ftodd bithing in a River;
Cupid a {hooting wént that Wiy, —
New firiing his Bow, new. fill'd shis Quiver,

T

L]
-y

With Skill he chdfe his fharpeft Dart,
With all his: Might his Bow he drew :

Swift to his beatteous Parent’s Heirt
The too. well guided ‘Arrow flew.

3
I faint! T die! the' Goddefs cry’d:
O crgel! couldt thou find néne &ther,
To wréak thy Spléen én? Pirricide!
Like Néro, thou haft flain thy Mother.

3.
Poor Clpid. {sbbing feirce could fpéak,
Indeed, Mamma, T gig not know ye;
Alis! how éafy my Miftike 2
il I todk you for your Likenefs Clve.

VENUS
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VENUS MISTAKEN
By the fame.

i

7
v'\"fhen Cloe’s Pitture was to Vénus fhown,
Surpris’d, the Goddefs tock: it for her own.
And what, faid {2, doés this bbld Painter méan 2
When was 1 bithing this, and niked fein?

2.
Pléas’d Cupid héard, and chéck’d his Mother’s Pride,
And who’s hlind now, Mammi? -the 'Urchin
cry’d;
'Tis Cloe’s Eye, and Chetk, and Lip, and Bréaft;
Friend Howard’s Génius ‘fancy’d all the Réft.

VERSES.

in Praife of the Fair Sex.
By Paope.
Our ‘Grand - Sire, Adam, ére of 'Eve pofléf,

Alone, and éven in Paradife unbléf,
With mournful Looks the blifsful Scéne furvéy'd,
And wander’d in the {élitary fhade.
The Maker fdw, tock Pity, and boftow’d
Weoman, the laft, the béft Reférve of God

Us
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SATYRICAL VERSES

on the Fair Sex.

By Dryden.
Lﬁ‘-.. Triitrels! Ah Ingrite! Ah faithlefs Mind!
Ah Séx. invénted firft to damn Mankind!
Nitore took Cire to dréfs you np in!Sin,
Adérn’d withéut, unfinifh’d 1éft within.
lénce by no Jadgment you your Love diréct,
Talk much, néer think, and filll the Wrong afféct.
So much self-Léve in your Compofure’s mixt,
That Love to dthers ftill remains nufixt,
Greatnels, and Noife; and Show are your Delight:
Ver wife Mén love you in their down Delfpites
And, finding ini their nitive Wit, no’ Eafe,
Are forc’d to put your Follies on to ph,?fe,

[ -~
A DESCRIPTION or NIGHT.

By Dryden.
All Things are hidfh’d, as Nature felf: lay déad:
The Mountains feem to nod their drowzy Héad:
The little Birds in Dréams their Songs repéat,
And drooping Flow'rs bentath the Night-Dew {wéat;
‘Even Liuft and Envy fletp,

A DESCRIPTION or DEATH.
BJ/ G{Z'}'tﬁ.

Jris to the Vilgar, Déath fo hirfh appéars;

The I, we féel, is only in 4ur Féars.
To
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To dle, is Landing 6n fome ﬂlew Shore,
Where Billows névet breik, nor T'émpefls roar;
‘Ere well we feel the friéndly El?.:‘:a.u‘., ’tis, o'er.
The Wife thro’ Thought th’ Infults of Déath defy ;
The Fools through bléft Infentibility,

*Tis whdt the Guilty féar, the Pious crave,

t by the Wrétch, and \':"n:‘-‘iif'i';'d by the Brive3
Tt dafes Lovers, fets the Caprives free,

And though a Tyrant, offers Liberty.

ANECDOTES on ROBBERY.

It is very ‘common in England to be robbed on the
High - Roads.

Some Paffengers going from London toBath with the
Stage - Coachy; rafkin
in Cafe they were attacked by High-Waymen? Why,
fays a Gentleman of the Company; before 1 run the
Rifk of being wounded or. perhaps killed, I would
rather offer them the three Guingas I have by me,

A Gem{ev\.{uman, who fat overgainft him, and
having néar one thoufand Pounds in Bank - Notes in her
Pocket, never mentioned a Word about it, but was
all along in anxious Féar of being rehbed of all fhe had,
and fo {semed frightened at évery Body that approached
them.

They had not proceeded above 2 few Miles, but were
aGtually ftopped by two High- Waymen, who © r
to kill any one that {hould attempt. to make any Re-
{iftance. The Gentleman afore mentioned telling
them , that all he bad, was about three Shillings, which
he {hould want himfelf before he got home, But the
fid Centlewomen interrupting: Prly thee 2

» ope another: how it would be,
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Hushand, give them the three Gineas yon have, and
we will make Shift to get home with the few Shillings,
which T hope they will I¢ave us, to get a Supper this
Evening. The High- Waymen took no Notice of the
Man’s denying the Fatt, but inftantly made him empty
his Pockets, where they only found the three Guineas
with a few Pieces of Silver. Well, faid they, fince
your Wife confefled the Truth, we will only keep
the three Piéces of Gold and return you the Silver, and
fo bid them a good Journey.

The High - Waymen being gone and nothing
more to fear, the Gentleman begins to damn and
queftion the Gentlewoman, how fhe could have the
Jmpudence to call him her Husband and tell the Men
of his having three Guineas about him? Sir, an{wered
the Gentlewoman, who now was pretty well recovered
of her Anguifh: T beg a thoufand Pardons, 1 did
really not know what I was 2bout, and it was only to
fave néar a thoufand Pounds 1 have in Bank-Notes by
me, and which 1 féared they would rob me of, that I
proceeded as T did and intréated you to give them tne
three Guineas, you a little While before had faid to
have. | am glad with all my Heart we came off fo
well, and T fhall return you the three Guineas as foon
as we get to the Inn, and tréat you and all the Company
with a hefrey Supper belides; for ’tis better lofing this
Trifle, than be robbed of fuch large Sums, as certainly
would have been the Cafe, had they fearched me.

Upon my Soul, faid the Gentleman: 1 admire
your Prefence of Mind and don’t in the leaft
blame you.
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]11 the Reign of Queen Anne, a Gentleman had taken
Poft - chaife to London, and paffing over Honflow - Heath,
was ftopped by two High- Waymen, who with dread-
ful Imprecations called out to him to deliver his Money.
The Gentleman happened at the Time, to have Cath
to a very great Amount with him, the Lofs of which
would have been his utter Ruin, He had not a Moment
to reflect, and yet, with aftonifhing Compofure and Pre-
fence of Mind, he inftantly hit upon an Expedient which
extricated him from his Danger: he told the Robbers
that his Life was doubly in their Hands, as they might
take it themfelves, or deliver him into the Hands of
Juftice, oat of which he could be reléafed bat by Death,
as he was the unfortunate General Macartney, for the
Apprehending of whom, on Account of the Death of
the Duke of Hamilton, the Queen had, by Proclama-
tion, offered o great a Reward; he implored therefore
their Compaffion, and intriated them not to take his
Money, as, by being deprived of the Mians of Efcape,
he muft unavoidably be apprehended. The High.Way-
men confulted for a few Minutes and then informed him,
that they had agreed to grand Part of his Requeit,
namely, not to take his Money from him; but on the
other Hand, as Money was,abfolutely neceffary to them,
and as they could get more by Apprebending than by Rob.
bing him, they faid, he muft fubmit to be carried be-
fore fome WMagiftrate, as they were determined to de-
ferve and claim the Reward offered for his Apprehen-
fion, The Gentleman rejoiced at Hearing the Intelli-
gence, and having been carried before a Juftice of the
Péace, who happened to know the Perfon of General
Macartney, he was difcharged, not being the Perfon —
but the two High-Waymen were, on his Story, com-

mitted.
a3
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Dentichen.  [u einer l ift an den finig
_f."f:’:
Moft Sacred and Dread Sovereign! otep

auc) nut Dr'e:xu Sovereign!

@pbann fanat man an:: May ic pleafe Your Majefty &e;
gber Your moft Sacred Majelty éee.

Sn tem @chreiben vedhfelt man aly mif Dread Sir! Dread
Sovereizn, Moft Gracious Siry Royal Sir &,

Beym Befbiuf fagt man: Royal Sir!

Vour moft Gracious Majefty’s
moft &c.
Auffcheift an den Konig vor England,

To His molt Excellent, (Sacred ) Majefty George the 59
King of Great Britain, France and Ireland, Defender
of the Faith &ee.

An den Kron » und andere Konigliche Pringen,

Die nrebe: Gracious Sir!

Oiufang bes Sdireibené: Your Royal | 1""11:er &e,

Das Abtoedfeln im Sdyreiben mit: Gracious Sir!

Auswendige 2Addreffe: To His Royal Hi _'hnt.-i N &e.

An eine Konigliche Pringefin.

Die Yufichrift: To Her Royal Highnefs N.

:{);C Q.}lhf'i.‘ : Madam.

Der Unfang: Your Royal Highnels &e,

An einen Erybifchof.

Die inmwendige Unrede: Mokt Reverend Father in God!

&obann ¢ Your Grace &e.

e
!

Die
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r

Die Unffcheifi: To the moft Reverend Father in God N,
:

L §
Lord Arch.Bifhop of N. obet auch To His Grace &ee.

Un eirery &

ie Yuffchrift: To the Right Reverend Father in God N.
Lord Bifhop of N. &z,

Die Anrede: My Lord ! uubd dann toeiter: Your Lordfhip.

‘!:)‘

Uy einen Engli

ver ni

Die Yufldpris
Gracz N. Duke of N.

Die intwendige Unrede: Moft High and Noble Lotd! oder
auch) My Lord Duke!

Der Unfang : May it pleale your Grace, sder Your Grace &,

T T 1 SRS, Tt o
I'o the Ri 511t Honoutrable, ober To His

Un eime Herzogit.
D'l'“ Aufichrift: To Her Grace N. Duatchels of N.
Die inwenbige Anvebe: Madam!
Der Ynfang gum Schreiben, wie ben dem Herjeg
Un einen Crglifchen Margaraten, Grafen 2c,
Die Unfbtift: To the Right Honourable N, Marquis
of N- obér Earl of N. &c :
Dieinwendige Unrede: My Lord ! EodannYour Lordlhip cee:
An eine Srafin.
Die infoendige Anrede: Madam] oder My Lady!
Die Uuficbrift:. To the Right Honourable N. Marchio-
nefs (Countels) of N. &c.
Ein wirtlidher Gefandter und DMinifier hat den Zitel: Exd
cellence.
Un cinen BDaron,
Die Unvede: My Lord! Your Lordf‘nip &e.
Die Uuffchrift: To the Honourablc N. Baron of N. &e.
Damend von dergleihen Rang: wneunt man My La ady !
Your Ladyfhip,
o

|
|
|
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An etnen Mitter,

Die Uufidhrift: To the Right Worfhipful N. Knight, ober
audh To Sir ( James) N, Knight cder Chevalier.

Die Anrebe: Right Worthipful Sir!

An den Lord Mayor- (Birgermeifter in fondon).

Die Auffchrift: To the Right Honourable N. N. Lord
Mayor of the City of London &e.

Die Untede: My Lord! &obaun Your Lordfhip &e.

Den Titel Esquire (Esqr.) giebt man jebem, der ein tifent:
lidyes Umt betleidet, bis jum Secretair, ober fonfl cige:
nen Gihterbefigern,

Die Ancebe iff aber immer nur Sir! ed {en denn, daf er
ein Friedensrichter ober dergleichen ift, fo nemit man thn
Your Worfhip!

Einem Canzellifien oder Secretair bey Privatperfonen, giebt
man den Tifel Gentleman; gum Hepipiel: To M N.
Gentleman, Secretary to N.

&onfi ift aucdh Gentleman ber getodhnlidye Titel, den man
jedem veputivlichen TMaun giebt. '

Einen Geiftlichen vedet man Reverend Sir! an.

Eivten Doftor ober Gelehrien: Honourable Dottor!

9 Kaufeute, Kinfiler und vornehme Handwerter, ift die
urede Sir!

Becheprathete Frauensimmer| foldhen Standes: Madam!
ober auch toohl Mifivels,

Ein lediges Frauengimmer vedet man Mils! an,

2W@enn mwan jemand bey feinem Titel pber Jlanen nennt,
jo findet das Worf Sir, (mein Herr) nicht jtatt.  WVien fagt
entroeder nur Dotor, odet Mafter (mifter), teldhesd man
biog M= fchreibf, Man fagt alfe audytur von einer dritten

Perfon: M= N. told e, nidht Sir N. told me. €8 fen

deun, baff die Nede von einem JRitter ift, da denn Sir vor

bem Taufnamen den Staud angeigt,
MWenn man das Wort Malter (mafier) odllig fo auss
foriches fo wird darunter audh ein Meifier verftanden.
RNady
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. Jtad) dec bier hemertten Titulatite, wird man jebem
@chreiben die gehorige Form geben tonnen.
Der Nanfmann madt die wenigfiar Umficnde, €g
fd)rci’«::_bioﬁ Sirt und fangt gleidy don feinent Gefdaften an,
DHhngefabe in dev Ares

Mt N. Magdeburg June the 4 1700,

Falmouth.

Sir!

 The 200 Blocks of Grain Tin, fhipped in the N.
Captain N, are fafely come to our Hands. — As for
the Price, we ace very well fatisfied, and concerning
Payment, we have inclofed a Draught on M. N.
and Comp. not doubting but it will meet with due He-
pour and be paid at ufual Sight.. — If the Price of
next Coinage remaius as it 15, Wwe defire you to Thip
and forward 230 Blocks of common Tin for our Account,
according to former Direftions, and pleafe ‘to get it in-
fured at London. We remain

Sir!
" Your &c.

Foym of a Bill of Exchange (Wechfelbrief.)
Berlin' June the ¢ 1799
For 500 L. Sterling.

Six Weeks after Date, pay this my Biill of Exclmnge to
M. N. N. or Order the Sum of five hundred Pounds
Sterling. Value received, and place it to Account of
(obec as per Advice from)

Sic!

Yout &e: N. N
To Mf. N. N. in London,

& Form
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Form of a Receipt on the Back of a Bill of Exchange,

July the 2135t 1700, Received the full Com:entsz
of the within mentioned, being five hundred > 599 L.
Pounds Sterling \  Sterling,
N. N.

Form of a Promiffory Note.
I promife to pay to M* N. N. or Order, the Sum of
Eighty Pounds Sterling on the 3i5t of July next (on De-
mand) Witnefe my Hand this 22¢ of June 1799,

N: N.

Form of a Letter of Attorney (Bollmadht.)
Know All Men, by thefe Prefents ; that on this Day the
24 of Jane 1799 appeared before me N. N. Notary Publick,
by Royal Authority duly adritted end fworn, M. N, N,
Merchant, of the Parifh of St Martins Weftminfter, and
declared to have appointed and nominated, and by thefe
Prefents doth appoint and nominate Mr N. N. &c; his
lawful Attorney &c. to &

OF MEASURE x5 WEIGHT,
Wine or Brandy Meafure, 2Bein s ober Brannteroeins

mag.)

1 Tun contains. 2 Pipes or Butts; or 252 Gallons
~

z Pipe 2 Hoglheads oF 126~
31 Hoglhead 1} Barrel or 63 —
1 Barrel (or Tierce) A0
1 Gallon is 8 Pints (Sdyoppen oder Nofjel) ohngefihe

3 Berliner Duart,
x Punchebn contains 84 Gallons.
Sweet
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Sweet Oil (Baumdl) has only 236 Gallone,
But Fifh-0il or Trane-Oil bas 252 Gallons to the Tus,

Beer and Ale- Meafuré,

Barrel containg g2 Kilderkins of 26 Gallons,

1 Kilderkin (ohugefabe [o viel alg ein Epner) 2 Firkins
or 18 Gallons

z Firkin containg o Gallons

Gallon Pints,

bt

=l

D?;' Me ..j!? £,

4 Pecks (SRehen) make ithel (Sdeffel) Lanbmaf

5 Peks f Bu:mi Waffermaf
4 Bufhels 1 Comb, of: half Quarter

2 Combs I Quatter

4 Quarters 1 Chaldron

but for 20 an the River

are héaped, or elfe tha,r e 5 Pecks to
the Bufhel:

A Buihel cootaind 2178 Cabic Inches, and a Gal-
lon of this Meafure is 2 _,:-}; Cubie Inches.

Foot or Tard Meafure.

12 Inches make 1 Foot; 3 Feet make I Yard

3 Feet 9 Inches make 1 Englith Ell, 6 Feet make 1 Fathom
5 Yards and half T Pole or Rod

o Poles of 220 Yards 1 Furlong

8 Furlongs x Mile or 1760 Yards or 5280 Feet
5 Miles . x League,

Xz . Land

|
4
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324 Bom MNaf unb Sewict.

Land Meafure,
®X Vard make 1 Pole
40 Poles 1 Furlong or Quarter of an Acre
160 Poles in Length and 1 Pole in Breadth, that is (]
Poles make 1 Acre,

Of Weight.
£ Tun makes 20 hundred Weights (20 Eenfner.)

1 hundred Weight (C¥.) z €entuer, make 112 Pounds (117)
4 Quarters

¥ Quarter makes 28 Pounds
1 ib 16 Ounces (oz)

x QOunce R Drams (dr.)
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